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AVANT-PROPOS.
Jja «Khovanchtchina», drame musical populaire, a été commencée par M. P. Moussorgsky sur

le plan d. V. V. Stassow. Ce plan primitif se distinguait en bien des points du scénario actuel. Sur le

théâtre devaient agir le jeune tsar Pierre et la tsarevna Sophie promoteurs de toute l'action drama-

tique basée sur la lutte des différents partis politiques qui étaient les suivants : la vieille Kussie

sous les traits des princes Khovansky et des Streltsy, la jeune Russie sous les traits de Vassili

Grolitsyne et la Russie sectaire («Vieille-Croyante») sous les traits de Docithé (prince Michetsky).

Le £ême acte de l'opéra devait être situé dans le faubourg des Allemands ; durant cet acte le rôle

minuscule de la jeune allemande Emma trouvait une conclusion logique. A la fin du 3!^f acte, les

soldats mercenaires devaient reprendre Emma aux Streltsy qui l'avaient enlevée. Le rôle de la

fanatique «Vieille-croyante» Suzanne, complètement superflu dans le livret actuel, était beaucoup

plus développé: Suzanne accusant Marthe de pensées terrestres et de passion, devait déférer celle-

ci au jugement des «Vieux-Croyants» au 5!^ acte de l'opéra.

La discussion ues trois princes Golitsyne,^Ivan Khovansky et Michetsky (Docithé) au
2ême acte, était menée d'une manière plus significative et se poursuivait devant le conseil de

la tsarevna Sophie.

Parmi les amis du défunt, plusieurs se rappellent évidemment qu'il jouait au piano et

chantait des passages qu'il a négligé d'écrire.

Moussorgsky modifia son plan, en partie pour des raisons qui ne dépendaient pas de lui,-

en partie aussi pom- éviter de tomber dans maints détails mutiles ; il avait beaucoup composé

déjà et s'apercevait que l'œuvre s'étendait outre mesure, il voulut donc la raccourcir ; de plus

il rédigeait comme à la hâte, sauf exception, ce qui n'était réellement pas essentiel et aussi

ce qui n'était pas terminé, s'efforçant ainsi d'achever rapidement son opéra. Il est très probable

que si sa mort prématurée n'y avait mis obstacle, Moussorgsky aurait lui-même fortement com-

plété la «Khovanchtchina» en vue de son exécution scénique et de sa publication.

Il laissa un brouillon pour piano et chant, presque terminé à l'exception du chœur final,

au cours duquel les «Vieux-Croyants» sont brûlés, et qui présente dans le brouillon original

une certaine connexion avec le finale orchestral du 2^1 acte.

Lors de mon instrumentation nouvelle, j'ai mis par ci, par là de l'ordre entre les diverses

parties de chœur et j'ai quelque peu retouché certains endroits de la ligne du chant solo

inégalement écrite par Moussorgsky. Quelques raccourcissements indiqués par l'auteur lui-

même ont été apportés notamment: dans la discussion des princes et dans la scène entre Marthe

et Suzanne; j'ai également supprimé pour rendre le scénario actuel plus concis, quelques passages

qui alanguissaient l'action et semblaient faibles au point de vue musical notamment : la lecture

de l'adresse au peuple moscovite, la destruction de la guérite du clerc, et la chanson du streliets

Kouzka. (Cette chanson, attribuée plus tard à Moussorgsky semblait être une insertion étrangère

au reste de l'œuvre.) A ce propos, je déclare que les danses persanes ont été instrumentées

par moi durant la vie de l'auteur et avec son consentement. Ayant assumé la tâche d'achever

et d'orchestrer la «Khovanchtchina», je me suis inspiré du style de l'œuvre qui est parfaite-

ment propre au théâtre — et je reconnais que, bien des pages remarquables n'apparaîtront

à l'auditeur sous leur véritable aspect qu' à l'exécution scénique. La présente partition piano

et chant est entièrement conforme à ma partition d'orchestre.

Le manuscrit de Moussorgsky est déposé à la Bibliothèque Publique Impériale.

St. Pétersbourg, Février 1883.

N. Rimsky-Korsakov.



PREFACE,

Ihe national niusic-drama "Khovanstchina" was begun by Moussorgsky according to the

plan of Vladimir Stassov. This original plan differed in many respects from the actual scenarium.

It introduced upon the stage the young Tsar Peter and the Tsarevna Sophia, the prime movers

in the entire dramatic action which is based upon the struggle between the following political

elements: Old Russia
;
represented by Prince Khovansky and the Streltsy; Young Russia, per-

sonified by Prince Vassily Galitsin; and Sectarian Russia, typified by Dositheus (Prince

Mishetsky), a leader of the Rasskolniki, or Old Believers. The Fourth Act of the opera was

intended to take place in the German quarter of the city, during which the very minor rôle of

the young German girl, Emma, found its logical justification. At the close of the Third Act,

the troopers (mercenaries) were to rescue Emma from the Streltsy wb°- had already captured

her. The part of Susanna the fanatical Old Believer, which is quite superfluous in the actual

libretto, was far more developed in the first sketch, in which Susanna 'having accused Martha

of earthly thoughts and passions, delivers her over to be judged by the brethren in the

Fifth Act. The discussion between the three Princes, Galitsin, Ivan Khovansky and Mishetsky

(Dositheus) was much more fully worked out and continued before the Council summoned by

the Tsarevna Sophia.

Moussorgsky's friends will many of them remember that at the piano he often sang and

played passages which he does not appear to have put on paper. The composer modified

the original design partly for reasons beyoud his control, and partly to avoid being involved

in a number of superfluous details. He had already written a great deal of music, and beginning

to realise that the work was growing" to excessive dimensions, he desired to shorten it. There-

fore he set to work to revise it in great haste, cutting all that was not essential, and all that

was unfinished, in his anxiety to complete the opera as rapidly as possible. It is highly

probable that but for his premature death Moussorgsky himself would have polished and

completed many things in the work preparatory to its performance and publication.

He left a manuscript draft of the vocal and pianoforte score which was almost complete,

except for the final chorus (the burning of the Old Believers) which, only in the earlier

sketches, showed some connection with the. orchestral finale of the Second Act.

While orchestrating the work, I had occasion here and there to put a little order into

the choral parts, and to retouch the solo parts now and then, as they were written some

what unevenly by Moussorgsky himself. I also made a few cuts which had been indicated

by the composer, namely: in the discussion between the Princes, and the scene between Martha

and Susanna. In order to make the present scenarium more concise, I also eliminated certain

passages which spun out the action and were musically weak; these were: the address to

the people of Moscow, the destruction of the Scrivener's shelter, and the song of the Strelets,

Kouzka. (This song which was later on attributed to Moussorgsky seemed to me to have no

connection with the rest of the opera.) I may add that the Persian Dances were orchestrated

by me during the composer's life with his full assent. In taking upon myself the task of

completing and orchestrating "Khovanstchina", I have been guided by the idea of making the

work suitable for stage performance, and I recognise the fact that many remarkable pages

in this opera can only make their true appeal to the hearer when they are enacted on the

stage. This vocal and pianoforte edition is quite in conformity with my orchestral score.

The manuscript of Moussorgsky's work is in the Imperial Public Library.

St. Petersburg, February 1883.

N. Rimsky-Korsakov.
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LA KHOVANCHTCHINA.
Drame musical populaire
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La Khovanchtchina.

Drame musical populaire.

Premier acte.

Introduction.

(A l'aube sur la rivièro de Moscou.}

Khovanstchina.
(The Khovanskys.)

A National Music Drama.

Act I.

Introduction.

(Dawn on the river Moskva.)

Audante tranquillo. M. M. J = 7»
Viole Fl.

Piano.

Propriété des éditeurs pour tous pays. W. Bessel et C'.
e

,
St. Pétersboure- et Moscou.

n-„î.l,~.f u. u-..,i T ..?—:— Tous droits d'exécution réservés..
Bra.tkopf $ Hartel, Leipzig.

Copyright 1910/1913, by W. Bessel 4 c».«

6730 Gravure et Impression de Breitkopf & Hartel à LeipiiR.



The Curtain rises slowly.
Moscow. The Red Square. A stone pillar with brass plates bearing inscriptions. On the right the Scrivener's shelter. From

the pillar a chain stretches acrow the Square. Dawn. A Streletz {archer) sleeping near the pillar.

Le Rideau se lève lentement.
Moscou. La place rouge. Pilier en pierre portant des plaques de cuivre avec inscription. Du côté droit la guérite du clerc. Une

chaîne partant du pilier est tendue en travers de la place. Il commence à faire jour. Un garde Streliets dort près du pilier.
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{The fixing sun begins to gild the domes of the churches. The bells ring for matins)

(Le soleil levant commence à éclairer les coupoles des églises. Des cloches sonnent matines.)
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Scène I.

Le Streliets Kouzka, le.r et 2? Streltsy.

Scene I.

The Strelets, Kouzka, with the 1SJ and 2n.d Streltsy

Moderato. J=«a.
Kouzka. {Near the pillar, half asleep)

Kouzka. (Couché près du pilier à moitié endormi.)

4ê^•^,r^^=ff Nf#¥ wm

**

Je marche, je marche... sur I.van . gorod... Je sa.pe,
Marching on,— Marching on,— to I.van .gor.od, Therewe sapp'd

(The trumpet call of the Streltsy in heard behind the scenes.)

(Les trompettes des Streltsy donnent le signal derrière la scène.)

4 -

ssa
C.-B.

PP

ÉSE

Ptyii g Pf-^ir^ S 4- y^-g.» _
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je sa.pe... ses grands murs... sombres..

There webreech'd all the high stonewalls
(The patrol enters and removes chain.)

(Entre la patrouille des Streltsy qui retire la chaîne.)

Trumpets.

Trompettes. ^,

J'en . lè.ve,

There I caught
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and I Jciss'd

2? Strel. 21* Strel.

la douce et belle enfant...

such a bux.omwench .

.

Eh, pen.se,frere Antipitch, hi.

Well, he has eam'dhisslumber. Last

M
Il dort, l'au.tre!

Look there! snoring!

m
2nd Strel.

25 Strel.
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Ie! Strel.
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secré.tai.re, de ce pauvre I .van La.ri.von, comme il gisait les cô.tes enfon.cé . es!

Council's cleric, whomthey call I.van La.ri.von, Well, hewont breathe again we stovehisribs inl
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Et Ha.den l'Ai . lemand; près de l'égli.se du Sau . veur, nous l'avions sai.

That Ger.man, Ha . den,too, we chasedhim to the Sav.iour's Chap, el in theWoodand
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y=z
s ï s

Quel va.
(.Trumpets off stage.) What a
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Kouzka.
Kouzka.
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Oh,

1st Strel

le.r Strel

lais . se,

dont cut

lais

my
. se mes
toes off,

pau . vres...

lit . tie. .

.

gjg p"
p-f-p p

i J>
| f Mr 'f 1

f p p M P y p
tre leurs en . ne.mis,

foes with . in and out,

bo . yards

from craft

cu . pi . des,

. y bo . yards,

qui vo.lent le Tré.sor, ce

greed . y, ex . tor. tion.ers who

«É̂ M i §

a*

^iM^ S
pe.tits pieds...

trot.ting toes...

sfe *
2n.d Strel.

2? Strel.^ 1 j r M" pSU
sont de vrais pil.lards;

roi <Ae treas.ur .y ,_ ' „„, .
*

3
,

(Trumpets offstage.)

(Trompettes derrière la scène.)

<en haut* ca gron.de!
"up there" it threat.ens!

m& wm mm «t

m m

ï

Poco più mosso.
(Jumping up)

(Se levant brusquement.)

A
P" P P P P I * -J-f-M
Où donc les pillards?

What! ex . tor. tioners?

Qu'ils tremblent!

I'm at them!

m fe# m
A m^

^
Zn* Strel.

2? Strel.

Ah, ceKouz.ka, vail.lant gar . de,

Ha! oldKouz.ka, fa. mous sen. try,

^=m m^
Poco più mosso.

âl

Ah, ceKouz.ka,
Ha! oldKouz.ka,

Quart.

vail.lant

fa . mous
gar . de,

sen . try,

mi i *

f^ ^
ï i i

m

mf

s-

J-X-X «r
;

7 * -
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(Teasing him.)

(Ils le taquinent .)

1 ££#=£

| | rJs
1 m prr i fppp.

Ha, ha, ha, ha..

Ha, ha, ha, ha..

ah, le bra - ve,

Ha! our watch.ful,

mi

I J F
r g

le brave hom . me !

val . iantguard.ian!
Ha,ha,ha, ha,ha,ha,ha..

Ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha

.

JÉÉâÉÉÉiÉÉÉÉ
ah, quel hom. me, quel brave hom .me!
Hal our watch.ful, val - iant guard.ian!

Ha,ha,ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha...

Ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha . .

.

Ob.Cl.

* mi
if

•

Y~v M * irzi^i

g g i^> ;;»
mjmQ

tr£ ^ "V
SE H=E 3=ÊE

? g g
bg

S

¥

p,f r h p p p (Tf r J

i

mais... qu'est ce

7%e tfeuce now,

qui cet. te nuit vous pi.que?
what brings you here at midnight?

t r i pppP ^g
Que parles -tu de nuit! Les ma.
/fe thinks it still is night! Why, the

i r i p p p P
ppjs

&
f

Que parles -tu de nuit! Les ma.
/fe thinks it still is night! Why, the

m
v *

* & ^
^

Is* Strel.
1" Strel.

Kp * P g J P
E

S

ti . nes
sun is

2nd Strel.

3? Strel.

dé
up

ja
and

son . nent.

shin . ing!

Re
Look,

gar
yon

de:

der
C'est le grif. fon .

comes the Scriv'ner

S £S^ *-

ti . nes
sun is

dé ja
and

son . nent.

sAi're . ing!

C'est le grif. fon
comes the Scriv'ner

ob. jpoco rit.

6720



Scène II.

Le clerc de chancellerie, au début les Streltsy, ensuite Chaklovity.

Scene II.

The Scrivener; at first the Streltsy; afterwards Shaklovity.

Moderate J =100.

Kouzha. {Enter the Scrivener, cutting a quill)

Kouzka. (Le clerc entre taillant sa plume.)^S umï
le.r Strel. Il* strel.

m S
Mon Dieu,quel . le é.cri.

And what agréai inkhorn,

X w&
neur,
see!

a 2? Strel. Z1d Strel.

tail . lant sa plu . me.
He cuts his quill.

X
see! ob.

Moderato. 4 =100. S
# # * *'

m£^m r\

Pi Strel.

AeJ Strel.

nT 9 P F
Jtoire é. nor. me!
Saints a . bove!

2? Strel.&& Strel.-S f
1 g B

Sa Hautes.se
Please,yourWor. ship

m^&^
Sa Hautes . se

(They approach Please,yourWor.ship
the àcnvener.) r

(Ils s'approchent
duelers.)

| j

Si tôt à l'œuvre!

Hark how his pen scrapes!

9Efe[£

se . rait bien mieux sur
would look far bet . ter .

ce pe
seat . ed

tit pi . lier! Ha, ha,
on this post! Ha, ha,m !=£§

de chan.cel.le . ri . e...

Wri . ter to the Goun . cil. .

.

1 jp § g 1 r m
(They bow low in mockery)
(Ils saluent/)

Ha, ha, ha,

Ha, ha, ha,

^m
de chan.cel.le . ri . e...

Wri. ter to the Coun.cil...

u m
Ha, ha, ha,
Ha, ha, ha,

SE

^
67SO

fr^



10

y P P P P i P P P P 1 P-M-^
ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha!
ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha.

y P P P P p i p p p p i ^a
H*

si
»

3 »3E
b

ha, ha, ha, ha!

ha, ha, ha, ha.

MHHH>
Ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha! 5*|

Ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha. Çs
ri 3

P i M M I P M m
ha, ha, ha, hal
ha, ha, ha, ha.

Ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha!
Ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha.

Scriv.

Le Clerc
JL mm ÉEE ^^
So . do . me et Go . mor . rhe!

Oh, Sod . om and Go . mor . fah!

Quels tris.tes jours!
What e . vil days! .

te
ïfe J?-f-»5EE£

Viol.jP-

SE ££O ' ^ HP
(rutting 1 Aïs hands)
(Se frottant les mains.)

P' fl p-N U j P i

? H Mii f i »US
Quelle é . poque!
Shock -ing times!

J'y gagne un peu quand mê.me.
Ktf busi .ness is not bad..

$
Ob.

Oui!

No!

P^m f
ta
PP

Andante. J = »2.

B. Shak. (Enters)

Chak. (Entrant.)

| "p
P

* i 7
P
|i'ppi *nr pfp ^yi- »

&
Eh!...

Hey!...

Viens.toi...

Scriv'ner!

le scrihe,

CWe hither!

mm -J-i)

que je te don. ne du tra.

I bring im.portant business,

^^
I^ ^ ^^ P

^i
C-B.,Vcl.,Viole.,Fag.

^/Cor.S
^pilorV ^p^5

s^sfei ^L J^-i
^

* f
67Ï0



Moderato. J = ua
Scriv.

Le Clerc

11

^T-i-ir-jp-P
i

^ » * i'm *f ?
IBon! Nous sommes prêts,

Good! I'm at your ser-vice.

(fun clin d'oeil, c'est fait.

Read, y in a flash.

Claire et

Neat . ly.

ses:% 4;
vail.

corne!

Moderato. J = m.m p#mm êèè ^W pi êM^
p

^> Ob.Cl. Fag.

NIÉ Nfe JM## fe iy| j)> i

•Vh Jl iifr i Tr ip i
if r

1 1 »J> i J? it "r i r'^^i
net - te je sais ré . di . ger la let . tre qui_ dé _ . non . ce

clear . ly, quite cor . . rect . ly, I'll in . scribe a full in . . diet . ment.

Audante.

B. Shak
Chak

M , |m ff
|

f H r
,

|

T fHM
i

PffHrpr
Si tu bra . ves tous les tourments,

Ifthoudar . est suf.fer the rack;

h.

et si l'estra.pade ou la question ne te fait peur,

if thoufear.est not the thumbscrew,or the pil - lor . y;m m±=z zz?z 3?
* Z?

pp cresc. pp cresc.

f
m

l
-

1i.»

y | J>J>
p p

J)
r É P

^|J^f J 1

!

rM" p p ^ J^f
si tu te sens assez de for . ce d'â.me, pour fuir ceux des tiens qui te sont chers... é.
ifthou hast heartfrom all thy lov'dones to part for aye; ne'er to see thyhome a . gain... then

6720



12
Siwiv.

Le Clerc.

B. Shak.
Chak.

—
^ p crese.

ETnj:>îf-|HfrV i '

g |

ff' n ^r ^
cris!

write!

Seigneur Dieu!
(Jorf a . bove!

Mais, pa? hasard, si me re . connaissant un beau
But, if by haz.ard, thoushauldstsomedaymeet me, take

$ i * s
f^-+&^ &

zm
cresc.
pizz.

bi b2
w *:

fc

g I i I tfè
que le Seianeurteear.de dans ce cas: sa.che.ie!jour, tu veux

heed thou seest

me trahir, que le Seigneurtegar.de dans ce cas; sa.che.ïe!

me not; If thou be.tray me, Godpro . tect thee,clerk Hear'stthou?

31 3EE3E
3p

w _M>P.uart.

m J^= ai =?=?=
3^

3r
Moderato.

Scriv.

Le Clerc.

P g Pi? m ^ ^§
p » p i

^£ PMH
cher a .Diable!

Aye, Sir.

Pas.se, pas . se ta rou . te, mon très cher a . mi; tes pro.
Go thy way, go thy way now; friend, I pray thee go; for them m 3 **

& i Éàp WÊ
Fas .

ÊP? j*»=£»
P M 1*

r
b

P p it p
messes sont trop

words,if I mis .

Shak.
Chak.

bel. les pour mon cou . ra . ge.

take not, prom . ise me trou . ble.

Qu'est-ce?
See now?

La
A

» v iii pj§m

P$m # M éé
E . cris, vi.te!

iVbîf, tort<e, quickly!
m. :e

BE
ff

fiu»ri.

4=
w j£=

fe

t>? bi

67*0



1»

pes.tesoit de toi!... fi. . le d'i.ci! Ah!... soit, j'é.crirai. Chez nous le mous.tipes.te soit de toi!... fi . . le d'i.ci!

plague,up.on thee man! Go, gettheehence!

{produces a purse)

(Il met une bourse sur la tablette.) -0- /Ts

Ah!...

Ha!
soit, j'e.cnrai. Uhez nous le mous.ti - que
fil writeforthee. I tkink,friend,the gnats

^ ï ^

Et:*
r^k te

E . cris.

Aîw write.

ÈQ
»/>oi pas:

S HJèé
«/pi

z£3E

Scriv.

Le Clerc.

iF^F? ÉÉp

Shak.
Chak
0>

Andante. J = îa

*
i J>p g jgji v Jm

i i r Wm § p

ne nous pi. que pas le nez...

tctW reo< stingour no . ses.

S
*

dLcte-moi!

speak the words!

"Aux tsars sou. verains,ain.si qu'aux

"To you, mighty Tsars, to you,Grand

T=T1
«r

g

^

^
*—* £=v

f/^Pp g i P Vp p jh
p p ip ^ p

hpK
fËj

prin. ces puissants, aux au. to . cra.tes de la Blanche et de la Grande et de la Pe.ti.te Rus.
Dukes and Princes,To you the Au . to.crats of all the Rus.sias; Great and Lit -tie Russia, al - so

&-—

i r s ± c_f
' - t>» if r . b*

5~£
s f r

i

Scriv.
Le Clerc.

P^P ÉÉ
Sois
Ti's

1 j >«E
si . . e,...»

White Rus . sia"

Viol.

Est-ce é.crit?

Zs it down?

6780
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I Mb P-b * f=E
donc sans nul. le erain.te,.

!cn'< . tew,Aaw no fear,...

et dicte-moi.

follows on?

m PS s
«On dé _ non _ .ce

"This, to team you >

Tin.

Shak.
Chak.

>>
P"

" M g
p IE ? fe & ^^ m

tri . gue gran. dis . san . te des deux Kho . van
plot is be - ing hatch'd by the two Kho . van

sky: le prin . ce bo.yard I .

skys, the Prince Bo , yard, I

as £ m
Fag. e pisz.

*l
p p g g p-p p P I P M | | g p g E P

van, a . vec Tap . pui de son fils An . dré, veut fo . men. ter des troubles dans l'Em.
van, eon . spir . ing with his son, Prince An . dreio, strives to raise re . bel . lion in your

-o-

w

Scriv.

Le Clerc. *
P P P P P i SB

P- P P P dfc

Un pied de nez pour lui!

Thatshould take down his pride,

Il fait trop le fier!

he's too in .so. lent!

^m
pi . . re,»

Em . - pire"
poco cresc.

6720
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Allegretto. J = 96.

S3 ±
Scriv. (reading)

Le Clerc. (Lisant.)

15

tm > j> i j* j> J) a j)-^hà=¥g=
fc

lis!

Populace of Moscow.
Peuple de Moscou.

«Aux tsars sou. ve. rains ain .si qu'aux prin . ces puis.
To you might, y TsarsfirandDukes andPrin . ces, to

£
rp

f I I i
(i I =fc= I i m M ^^o

«
o
o

II

Once
tait

0°s

u .

sit

Bassi. *4l
ne com . me . re, Com.père et com.mè . re,

met o cro . ny, cro - ny, cro . ny, cro . ny.

6 g § g iHShf
Gi small group of the Moscow people pass by singing.)

(Un petit groupe de gens de Moscou traverse le fond de la scène en chantant.)

Allegretto. Jr96.

tM=t f—m

Pviol.

Z*Z

ï l

* h M.MJtJi.HJ' î i .M > > Ji
I i) it Jt i) it itJ >

sants,aux au.to.cra.tes de la

^om rfAe Au.to.crats of all the

£

Blanche et de la Grande et

Rus . sias,Great and Lit . tie,

g çj P, I i p 1 M i

de la Pe.ti.te Rus. si. e on dé.
a/, so JPAi'fe Rus.sia,This to warnyou,

B £ PP^m
Viens, com . me . re,

Dost thou know me,

Com . père et com.mè
Gos . sip, gos . sip, gos

•m g g \ \ i M H g

re,

sip?

Dit com . pè
did'nt know thee.

fz
ff-ff—

M

p-M M M I P î M P
-

I I ÉÉ H> I I
van . sky: le prm.ceTbo.yard I

van . skys, thePrince Bo . yard, I
non . ce l'in. tri.gue grandis

; That a plot is be. ing

*-
p P P P

san . te des deux Kho
hatch'd by the two Kho

p p p
i p m^

E1V re

Gos . sit

gar de
thee,

son com
Cro . ny

pe . re,

greet me,

g^
sjp. seat thee, Vro . ny greet me

f t 1 j 1 iéeé

Com.père et com.mè .

Cro . rey, cro . ra^ mine.
re,

P M P P
—g

cf-fcJ ILJ ^B
s

-T . pliZ

6720
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P- } f f. mh É I p p i I I I I
E£EEEE5

van, a . vec Tap . pui de son fils An

.

«an, con . spir . ing with his son Prince

. dré, veut fo . men . ter des
An . drew, strives to raise re .

\ i g p |
Rou .

Lend

m
. ble d'ar . gent,-

me a groat,-

kmM
Com . père et com . mè . re,

Gos . sip, gos . sip mine!

g g p p ^m
i«oT" r ss
s &

T*

MM J'=p si
troubles dans l'Em.pi . re.»

bel- lion in your Em . pire"

%
% v P

(from a distance)

(En s'éteignant au loin.)

P P P ?

II

Here's

lui tend—
a pound.note.-

S è

El .le ca . che
Gos . sip stuck it

ç_ji
iM M i p g

i

^s

m*m
sa for . tu . ne.,

in her pock . et..

pizï.u m I i i i
ï

dimin.

m lap

f
55?

Andante.
Shak.
Chak.H#* Et» m

Va, con.ti.nu.e:

iVotc, con.tin.uel

«...se . mant l'ef

I 3c

_RP
fflLL££J

•np i t <i_f_l
Cor. Fag.

6730
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17

froi sur la Rus . sie en.tie . re,

spread.ing through the whole ofRus . sia,

sur les cam
through .out the

pa.gnes, les

land, through

H»f M f P
vil . les, les bour . ga . . des,

vil - la . ges and cit . . tes,

ê MtiU.

di _ . vi

work . _. ing

H^H^TuW tl g

sant
ill

les

#-«-»

Jt i f-T !MI iw-
pi».p

g-Up g p
3S HE1=1

i

chefs de notre ar . mé _ . e, met
mong our troops and lead - . ers, and

tant

wak' ning

pri

dis

ses tous
- con

m
f I Ë=ê t-4—

t-^*—t w
mm g « »p I p i ^^

les chré . tiens hon . ne . . tes.

tent a . mong the peas . . ants

Pen . dant lé
And when the

mente, il a des
land is all a

.

»ir« P
g- pfy g l

ip 8PP
sein de faire ap . pel auxfon.ction
blaze, he means to car . ry out his

nai . res en
scheme by

co . re at . ta
aid of the

6720
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mM i M ? g m i i gr h fhes aux vieux IL'ches
sec£

aux vieux li.vres,pour é . li .

#Aa2 are called the Old Be . liev

re au trô . ne de Mos . cou son fils An .

ers, and place on Mos.coic's throne his son,Prince

poco a poco

^^ S3E
ij

! T»f ï^ r=^=3fn
Allegro moderato. J r 120.

Scriv.

Le Clerc.

4 * p » s=§é È P^îffes*

8à
Aïe!
Jibe!

Ma pei . ne est cer . t'ai .

ZKs - as . . ter! Fm ru .

. ne, pour sur,

in'd, past par .

point de grâ
. don or pit

ce!

^
dré...»

Andrew. .

.

Streltgy {behind the scenes)

_ Les Streltsy (en dehors de la scène).

3N£o
tt
o
o

Hé ! frè . r'es!

Ho, brav . o!
Bassiç».

S M¥
Allegro moderato. J : îao.
-- Ob.

E^ Ji= =4
É

is? 3=4
tW^ ^^£X v

i ès n S g ri gga
=*

>P p i
r h *LAJl *f Pi^

Dès que le prin .

When PrinceKho . van .

.ce
. sky

sau .

learns

. ra la cho

of this let .

. se... Dieu puissant!..

. ter. .

.

God a . bove!

Vous, les hommes!
Ho, good fel.lows,

67SO
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dans les tor . tu . . res

What aw.fui tor . ment
et sous le

what cru . el

knout il fau

ling . 'ring

dra_ que je

death will a

*E m ^^ a5
f iy¥ ^*r s i g S g r fr

w ras
Energico.

i a »

5. Shak. (listening)

Chak. (prêtant l'oreille)

% àà Éni

/

meu - . re!

icat'tf me/
Les Strel

The
tsy!

sol.diers!

cou
List

te! Les Strel

en/ 7%e

m =£=sié fP=P
vous les

m
Hé! vous les guer
Ho! We arch. ers,& H P

ners
free—

#

li . bres,

fight . ers@ hé! vous les Strel . tsy

/fo/ We fire.brands, hardnu -
j

ra . ves,

smi< . ers!^

Scriv.

Le Clerc

ft^£
(Hastily hiding the letter)

(Il cache rapidement la lettre.)m
Oh,

/for*/

SiéiË

là! maman,quelle ar.deur!
Rush.ing full speed this way!
(He wraps himself in his cloak and moves away from the pillar)
(Il s'enveloppe dans sa robe et s'écarte du pilier.)

/

tsy!

sol . diers

J S r^
, à è è è i

£ ^
rfe

P P P, P I

g
•

P
Hé! c'est

Ho! Bem
l'heu -

jol .

re

mm
de vous di . ver . . tir gaîment,

Won't ice raise a hue and cry!

^ J J - W J J J

É
^ F

ëi IS

j
J J J JJ J J J J J>>

^ f

6720



80
(The Streltsy pass at the bach of the stage.)

(Les Streltsy passent an fond de la scène)

W m£
P

Jl
l

Jl pPP ^^
sans contrainte et sans gê . ne
Not a man will dare to stop us,

li . ber.té en . tie . re!

W>e to those who meet us!

Héfc'est

Çpme,be

*> g p g f i

r r g p g ppp ir r ^ u a
s #^ e^g #*F f

zsF=3f- 7 7

/
EE 7 7 jin

J

I

É¥ * =:

É g ii tap
t* p i i ft w * i i

(behind the scenes)

(Derrière la scène)

wm£
l'heu . re de vous di . ver . tir gaîment!
jol . . ly! Won't we raise a hue and cry!

A l'osu.vre, qu'on ru.i.ne et

Ho! Drive them out icithfire and

El M i Mp p i i p »pp * i r
i *Mf i^PH

*5S?
H' (iitT

tfîtf^ #^^p
* s^=F

7
^ * *=*?=? »=J *~^::

r*

I

Le Clero.
Scrtv.

MP b /

(grows calmer)

ÇSe calmant )

^

Tais - toi donc.
Chak. .Keep si^lence!

B. Shak. 1
tais - toi?

ÂMSÀ/

vp l
P P P p t i i PfPfIls partent. Scri.beé.cou . te

They're gone. Hear.estthou,Scriv'ner?

È . coûte enfin!

There! Hear.est thou?

'î m ^^^
(Chaklovity inédite

sa délation)

(Shaklmity consider»

his denunciatum)

y^
tu . el

slaugh . ter

L'a
Chase.

pre
them,

lut

Slay.

te...

them!

&E
c

jfri Lr3
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Moderato.
Pfi p l -j£-

I? ,
mf_ ,

Grâce soit rendue au ciel! Les
Thanks be thine, o God a . love! The

rustresç'é.loignent.

dev.ih haoenw.de off

Com . bien je les dé . tes . te,

Ah, how I loathe the ras. cals!

I^ m
pp PP

m

M
p p i

p- É 1 1 m I g p i r
p

i

ce n'est pas cro.ya.ble. Sont ils des hom . mes? Non, d'affreux mons . très,

'Tt's be . yond be.liev.ingl They are not hu . man; mer . ci. less ti . gers,

marchant dai

S m P p-p hP Pl i i i p I* i£ £
marchant dans le sang,

leaving tracks of blood.

$

et coupant le cou sans prétexte; partout des cris, des lar.mes.
Wouldyoustay them? Offwithyour head! Ourhomes re. sound with groaning.

Quart.

r^f r«-

p cresc. Wt $ n#
p cresc.

$
£5

/7\

p p p p s a i p^ s
Ils font tout ce.la

And all this is done
Chak.
B. Shak.

soi.di . sant pour l'ordre!

in the name of or.der.

m g jj ig pJH s lÉÉ
Trè.ve!
Si.lence!

Vi.te,

Quickly

é.crisplusloin:

take up the pen!
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Andante.

4
P

P P P
h

p it
r

> p mp p'P p-p l
pp ppée§

È

*
): 4

vw

«Et tout le peuple in.qui. et se ca . che;

"And now we live out of sight like dead men;

"Viole e Fag.

b^Nj

lors-que re.naî.tra, grâce àDieu,lapaixsurrEm.
but when God shallgive back peace to this our

J==M ^j "r~^n
I
s

p Vcl.

g5^gg^

!
3-*- ^^^ f

yfr p g p i g j p P #
pi - re, on sau . ra quel est mon nom.»
land, my name shall be re . veal'd to ^^ you'.'

Viol.

«se . ca.che...»

"Like dead men". .

.

CI. Viol

j
-

J'
<

J J J J Jffff^
FagT__ IT

' N "'

>-*

V

JW

m
« quel est mon nom.»
"re.veal'dto you'.'..

mifc*
^j Fag.

=^2 s
-

B. Shak (aking the letter)

Chak. (il prend la lettre)

1 1
j p
> g i J'''p

g
j' j"ip

p
i

J' to p-~ii g J'U
Fi.ni.e! QueDieu te gar.de dé-sor _ mais. Croisjnoi: si.len.ce.

'Tis fin.ish'd! Tr May Heav'n pro. tect and keep thee, scribe. Be . ware; si.lence.
u te gar.de dé-sor

Teav'n pro. tect and keep thee,

*e* -y—

-

^
I

Q^ art -_

P^ :?=::s:-y—-
3T

i

Allegro Moderato.
Le Clerc.
Scriv.

P |J, I
fee fe££ ~Y

—
Ce . la m'e . xas . pe - re!

It stirs me tq an . ger.

Pour.quoi ces me . na . ces?
Sir, why dost thou threat . en?

igjji

hoi

à à

S^tET ^'

li i S5 1BB3BS5CS3

^ JJlL jt =#=» â
6«0
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? r, É D 1 6 >'ib a 1
i ^S IHb IS Jm i ^ J' »

1
J 1

P C^p P '"'P p ta iT^'T ^
Quel est ce per.son_na.ge? Il vient i . ci sii.per.be- comme il est riche, il veut qu'on

Who is this strut.tingpea.cock, this bird of gaud.y plu.mage, so fineand grand,irhohopes to.

p^mmê^m^m i
m

ii iO! ^3-fra \,m*'

m
Poco piii sostenuto.

^P
le craigne!

frighten me?

Chak.
B.Shak.f^^ É #!—ft

È E £
Cer.tes! Oh! ne re.cher.che pas qui je puis bien ê - tre. Oh! ne m'o -bli . ge pas
Nay, then! seek not to learn my name, ask not who em.ploy'd thee. O, urgeme not to tell

isS m Pi mEj '7 d ' 7

flftf ./' tf*

^
* T71 * »

g p I g Pl
r p

7 g p p p l

«
r p, Ipfrflp [Hr p 7 u

à t'en ren.dre comp.te.
thatwhichmust be se . cret

Man.ditsoit sur ter . re

Curs'd thro'all the a . ges

le curieux du dia . ble,

are the o . ver cur . ious,

ain.

m •
,

(Exit) Le Clerc.
S

^N . ™fScriv.

mÏEÉEE2 m * ^ Ëï ^e>£:

si que tous ses pareils. A . dieu!

Dev . Us in . quis.it.ors. Fare . ?oe//.
r>

Dou.c'e soit ta rou . te! A . dieu.

May your path be pleas . ant! Fare . well.

nmm ËÊfe
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épp h m i A# 1 * T3 < Jijin
**

'P 1 1 1 r g p f
Drô . le de bonhomme! Le_ re - nom d'un clerc sa. vant lui e' - chap . pe; il me

There's a funny fel. low. He's not one to give a poor scriv'ner créa - it. Sure . ly,

$ ^^5 n ijvp p ?m ip m \s ? w
sem.ble ri . che, fier_ et dis. tin. gué, voi - là com - ment il tient la te . te; en

ke's a man of for . tune and re. pute, for this is how heturnshis nose up. But

omme,à tout pren.dre,je le trouve en . co . re plus sotquemoimal.gremonairche.tif et

•dill, as I see things'tho' he's great and wealth . y, and Tm a wretched
Ob. CI.Fag. Cor. pin

creature, mypoor wits are

4
*£

=5 £3=£ ^E 3^5
^T ty

1 •# É^ 3E£ ^
^ 3*

PIP' P B «a.^^
sim - pie.
sharp . «r.

Oui, moi, ver de ter. re,

Yès, I, a worm, des.pised,
Ou»rt

m
j'ai bien plus de ru - se.-

have my wits a . bout me;

«* fÎE3E iWi»i

3S£ m

^m £ â rallent.&pm p p p p i p p m ^

m
en sous main j'ai mis le nom du cher dé.funt A . na.niew: pour les morts il n'est pointde
so, be . low I've writ the name of one, the late A . nan . iev; dead folk can feel no dis .

pisz. Ob. wM #Hg|a

BM £S-J=im f colla parte
e ——

—

t



Scène m.
Le Clerc, puis le peuple, les Streltsy et le prince Iv. Khovansky.

Scene III.

At first the Scrivener alone, then the populace, the Streltsy and Prince Ivan Khovansky.
Chorus: Greeting to Khovansky.

Allegro strepiloso. J=io«.

Scriv.he Clerc.

i 8 SEg '

25

w

%

hon . te.

grace. f
£

W
Ten. jerjje 3e streltsy, Kouzka et le Choeur

Bassi. lil,2'i.a,3r.d Streltsy, Kouzka and Chorus.
(Behind the scenes)

(Derrière la scène)

Le
His

£
Choeur du peuple.

I a Chorus the populace.

Sopr.
Alti.^

(Behind the scenes)
(Derrière la scène)

$
f.

èsm as
Ten.

Bassi.

Oh! là!
(Behind the scenes) "Wei . comet
(Derrière la scène)

se

que c'est beau!
Wei . come!

ÊêiE£ 5=^

S

Allegro strepitoso. J-104.
(In the wings)
(dans la coulisse) Vcl.

m~m*H mhumuummmm
Timp.

^^ ^ ^ XE

prin . ce
High . ness

3=^
vient.
comes.

\

g J bJ J J tm
i" ^. Ob.Clar. .

Viol.

cresc.
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J ^ i W^
/

Gloi - re au grand prince I . van! Hé! vi . te,

Glo . . ry, hon . our and praiselNoio haste ye.

-it -w *=* m i

X
Gloi

Glo

re,

ry,

gloi

hon
re au grand prince I . van!

our, glo . ry and praise!

Ê^ W3^
Gloi - re au grand prince I . van!

Glo . . ry, hon . our and praise!

\ Gloi .

Glo .

m J]J]Q[Ii[[[I.0J] ÊilÉi
molto cresc. sf P

^^^P i^^P ^.jyJi'J ^HtywlnM
-* • *•

* w yjJ J =£r=£ s 3Î
fern

wo .

mes, com.mencons
mere, now be - gin_

u . ne chan . son.

_

to start a song.

$
m S*=*=
\ re.

ry!

##N HI
| pffsp^l
^ . j>« i».

M4-&
(7/ï Me wings)
(dans la coulisse)

TT-^7 3EÉ

«f i> _^

3mmmmwwmmmmwwm
8720



Scriv.

Le Clerc.

«7

r. r r '-r i.r y .
r 'r I r ^r

:^

i

Si le ti . gre vient lui - me. me, la sa. gesse est

If that cru . el ti . ger's com.ing, I'll be wise and

f
¥ ê EE T>

3

Le
ifis

prin
High

ce
raess

r if r

vient
comes.

\L
*J n>>l là! muAiOh! là! quec'estgai!

Wei . come! Hiphur-rah!

j r i r

{Exit)
(II sort)

Ë
la fui . t<dans la fui . te.

J flee be.fore him..

I
E nz

?

»
A.—

e

/
Gloi re au

ic=¥ -»

—

re au
owr

.£=

_101

i
re, eloi

Cora -

BEfEzE

S
Gloi . re au grandprincel . van.
Glo . . ry, hon . our and praise!

\ . J- ^. Ob.CUr. ^

^^ molto cresc.

^ ^* "«I J*» »
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J ê SI t •

à
grand prince I . van.
glo . ry and praise!

m £6^ ï >J'JjJT 3l* *=£ *
u - ne chan.

**^

fem . mes, com . mençons .

too - - men now be . gin—
Hé! vi . te,

Now haste ye

m -o-

Qien appear on the stage)

(Les hommes descendent sur la scène )

PW
s Gloi

Glo.
re.

ry!

Ob. Clar.

i fftWff' f fflH K^FEEi/rf^
«^ * ^ j»

l ^j^j pppppffpifi ippip

^ /
Z2= XE HZ

Le
His

pnn
IHigh

ce

m 'r \ î r

vient.
cornes..

ê
(Jfbmen appear on the stage)

(Les femmes descendent sur la scène )

E£»
son.
song. M ^ pr sS pw IP p

±=:
Oh! là!

corne!

que c'est beau!
Jï£/ . corne!

Oh! là!

corne!

ï #feë

que c'est gai!

ffip kur.rah!

Voustous, lesgens,
A/ô&e îcay, mate way/

ht. hft ,pj£=:

^

#
({Trumpets draw near)

(Trompettes plus près)

U t g ^^ ^p ?££ IW
rfo poco poco cresc.

wm* fir-j-^f
1

JV J iTJV 1

J H JV (j.JUlJJf^J^jlriJ^^^
8720
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$

A

Gloi
Glo .

f

f=#=E
re,

ry,

gloi

glo .

«9

re au
- ry,

¥

i
A

*pr ppr if
Ê

£
é.loi-gnez.vous, vo.yez, c'est lui, qu'il puisse passer! Gloi - re, gloi . re au

ThePrincepas .ses, Stand back,stand back, thePrincepasses by! Glo . . ry, glo . . ry

viftt p f i ^r Ma ' ^r
P

p

F

tiPÉ** ft ffifff f pm è
molto f

PP HP! f

1pBplS
I * ' ? 7f*^«H—

*

*H—

*

ft
ï=F^P Ê#—f

cy . gne, au blanc cytgne! Au bo . yard
white swan,thou snoio-whitesieanl Glo . . rious, fa -

très il . lus . tre,

mous Prince bo . yard,

$m Ë=£ ¥ ^-è—f

$ *̂ ^ f
—m

gne, au blanc cy. gne! Gloi - re!cy
white swan,thou snmo.whiteswan! Glo ry!

'm Êm ^
T1 Gloi . re au blanc cy - gne!

White swan, snow . white swan!

W«
gy

i * ' * *

8ÏÏ0
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J

I r^Tr g I j ^^ -s^-

Gloi
Glo

g
|tt

|

^
re, gloi

nous, jrfo

=2?=£

I J-
"""ffi-p

i J- b

p J- ^
p 1 ^r i

j:
P
J

- P«^

#—

»

Gloi ..'..'''...'_'.. re, gloi

Glo......-.---- rious, glo

Sbs- m- p- s~- ~-^
. \>t\ __¥ m I Pf IW=î

f
: P j

P \,t P t P Z£=P~-mm mmP-1 \r w~Px —F-
i» ley Ï^Ê^t3e^it-H^»-

/ if

•j'mwmvWf * 3 » 3 * ï * 3

/>

-»-

^

Le
(Sur la scène) Ow
(On the stage) f

\

p Pr « ^^
^ p l i

re à lui!

rious Prince!

£==

# ^^
g I P 1 P

re à lui!

rious Prince!

ë *==

jr pr r I f F f F l F f ft ^#f mmE!S

* 5 * 3

^

* = * -. f^P S =s?3?i*3
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4 A r ^p r^f^* iMna 4nna liia nana A
3 j p r m r ^

Voustous, lesgens, é . loi . gnez.vous, vo.yez, c'est lui, qu'il puis - se passer!

Make way, standback, thePrince pas. ses! Make way, standback, thePrince passes by!

^ T^'ij ig! ivjuj j j \i ^j v $j h JuJ J'j
1

)

Y

I r r r i^ir ¥ p r Yif ^p p p p
b

r I

p

p> ^p> p r ^r

3

Gloi. re au pè re, vi . ve ie pi-in . ce, gloi.reau puissantboyard, au boyard il. lus . tre.

Glo - ry, hon . our, long live our no . ble Prince, long livePrincel .van, honour,praiseandglo . ryl

g i j mu g j) is i
^y j* j ^*

N

j^NF l'M ^ j «tf M M
$ PP J t

s HF^ wg*? w^•H—

*

* T *

><>jy.

i
ê ï F » ê

cfrgi;Gloi . re, gloi . reau cy . gne, au blanc Syrgne, gloi . re,

Glo . . ry, glo. . ry white swan thousnowjchiteswan glo . . ry,

gloi
glo .

re!

j i jjj m m p Mf m^m
^m i f mt m f

Gloi . re, gloi . reau cy. gne, au blanc cy.gne, gloi . re,
Glo . . ry, glo. . ry white swan thou snmo . y swan glo . ry,

§
tf'rfo

||g r ,m r-fp ,
i ^ g r-M

gloi re!

ry,

mm mm l' flfl£f i £f£ffl
«-<

^T *-*•

j=£Â
=»

# ÉH=
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J
3T

Gloi

glo .

$S

re, gloi

ry, glo

*==**

m ibz
te S

Ran
Stand

gez

back,

vous,

make
vol

icay,

ci

while

le prince I

Prince goes

van.

iy/

Ran
Stand

gez
back

fW BP C£f f jg e3gft Etf ïwcfr
kg

-V5-
£
zr

1^

[P
24L

i g ni r r^ in gg
re, Place, place

ry! Place, place

pour lui! Place, place!

for him, room for

M1

* B M r rrtf^jTftTT m P
Œ FiPtJLfH^'

l fepÉ

S

Gloi re, Place, place

ry! Place, place

r * r h* r

"

i

pour lui! Place, place!

_/or Aim, roo?rc ,/^r

£=P H^^
vous, VOl

make way,

ci le prince I . van.

Prince I . van!

"W % 1
-Ê=^=

$:h i is



$

Honneur! Pla
the Prince! Place

ce.

for.

pour
him,.

lui,

place

et gloi

and hon
re.

our!

r\

Ét.rrt znz 3H~rr ^

f

Andante. J = 63.

3T.Ù Strel. and 1*! Ten.
3?Strel.etTén. I..

(s'adressant au peuple.) 9*> lhej>eople)

fa 4/^'

g i r r 1 f P p^^ R-P r-p »^

s
Peu . pleàl'or.tho . do . xe foi,_

List . en, all ye Or . tho.dox,

Kouz. et Tén. II. Kouzka and 2n.d Ten.

\f^ g I r \

df$=$

List .

peu. pie de Rus.si . e,

. en, ye Rus . sian folk,—

fff r i f U m=ï«

m r^>

Pi Strel. and l*î Bas.
Il1 Strel. et Basso I.

l p m h r ^^
s ^

Peu. pie à l'or.tho . do . xe foi,

List . en, ail ye Or . tho.dox,

2? Strel. et Basso II. ZnA Strel. and S™1 Bas.

o peu . pie de Rus.si. e,

List . . en, ye Pus . sian folk,—

4/ 0- ^m o p j^^^«
Andante. J= es.

4 ï=
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J
\4$s:rf\\0Qw*\t 1 r r m p p r *

é . cou.tez les pa. ro.les

while the Prince speaks to you.

du_prin.ce en si.len.ce; il vient vers
Keep si.lenee, give at. ten. Hon; His High. ness

m r g ! ___â g fH?.u r r r a g gr »=p=p

a «j A r>i r- g M , iif *r r a g p#=f=R
é . cou.tez les pa. ro.les

toAtle Me Prince speaks to you.

du prin.ce en si.len.ce; il vient vers
.Kée/> si - Zence, #tt>e a< . ten . Hon; His High .ness

g r g rjjfgg g ië__ii___i nn I r r r

P
s *:

É
Moderato assai, quasi marziale. J = »«.

vous.
cornes.

m
m

(Bnter Prince Ivan Khovansky with easy gait and an arrogant air)

(Le prince Iv. Khovansky s'avance. Sa demarche est légère mais arrogante.)

VOUS.
comes.

m_"

N

Moderato assai, quasi marziale .4-7%

(Behind him come the captains of the Streltsy and the grandees of Moscow)
(Derrière lui viennent les colonels des Streltsy et les notables de Moscou.)

\lh r _ p • J 1
J 1,1-1

i

Ww
___£__J_J__L__*
i \ \ M—-——

—

—

>

ri i

j
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Più mosso.
Pr. I. Khov;
Le Pr. Iv. Khov.

35

g=^ ê^ s
Peuple . .

.

Children...
Quart

Vous,me8 enfants!

All ye my folk!
Quart

Mos.cou, YEm. pi-Te, Dieunousgar.de!. . . pour,suit la ru. i . ne

MoscowRus . sia, too, (fhd preserve us..) are now in con . fu . sion,

de tous lesbo.
be . cause of the

g§ 1 1 i

r
g i

j ib
|

f-(f?
1 1 iip

| r mi N^?

I

yards re . bel. les,

trai . tor bo.yards

de tous les traî . très four

and the shame . less e . vil do
bes. Est-ce jus . te?

ers. Come, give an . swer?

m^f ¥ r^f Wff ^f-iiss =^±=±=î :

* # j
ySopr. Poco più mosso. .

l*n
f
t 1 1 hi g r 'ci r p <

i
P P > PP r g

Alti.

P
V"en "

5ra

Oui,

lés,

oui,_ c'est jus . te! Jus. te,

'tis true, your High . ness! Tru.ly,

jus.te!

tru . ly!

Les
The

% 3Edfc
p

7 *
i r P r p

7 ip
P * p p up

a P m hi ip tm g i
h
H P , PE

Oui,

Bassi. ft

oui,

£Ht hi v ^m.i

oui,_ c'est jus . te! Jus.te, jus.te! Les
'<j's irtte, yowr ffi^A . ness! Tru.ly, tru.ly! The

g J | j j h ^ h
Poco più mosso.
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Pr. I. Khov.
Le Pr. Iv. Khov.

Tempo I

m m j ^ j gj j p a*
Et c'est nous qui a . vons en.tre

Therefore, we took up . on us the

pris cette oeuvre,

heav . y task

m ^
temps
times

sont durs !

_

are hard..m ^mM

$*s=mtemps
times

sont durs!

are hard,

J9

(parlando) -^

n<r
i

r pVq ityfnt o i ^T^oTh'pflo
a. fin d'é.touf.fer l'émeute et d'af.fer.mir les tsa.is.Dieunousgar.de!..

of crushing the en.em.ies of both ouryouthful Tsars. (God pre. serveus)
Est.ce bien?
It this true?

O

o

o

Oui
Yes

Gloi . re au prin . ce!

High . ness, fa . ther!

Gloi
Glo .

re,

. Yes, yes! High - ness, Ja . ther! trio . . ry,

fill it pi*
i f p r p

7
i f p ^

i
fe^
JMR-*-*- p r p i p is=£*

Oui,
Yes,

f\

bien!
yes!

hlht p i t ^f^

Gloi . re au prin . ce! Gloi
High - ness, fa . ther! Glo

pg=É Ê
re,

ry,

isa=fe
Più mosso.

pi g

iTTlWiTO jjj
8720



Pr. I. Khov.
Le Pr. Iv. Khov.

(To the Streltsy.)

(Aux Streltsy.)

37

m P'TMPp'g P f^ M
Streltsy,
Streltsy,

Les armes sont bien prêtes?
my soldiers,are you read.y?

StdStrel and l*t Ten.

Or

/

fa*
it

g r g r_r p j §
j 3VStrel.etTén.I.

% m mm
gloi . re à lui!_

no . . ble PrineeL

ih | 4
f
J_J5ià

*«* Cjiii Nipn irppt.ps np i*a

Kouzka and SM Ten. A[{ • Lad u KaLosi
Kouz.etTén.II. p !

rea
f'-^

ni9hmss -

m p p p p r r

s
të Strel and i*f Bass.
1
e/ Strel.et Basso I.

FRff S ^p̂^ p p

gloi . re à lui!

no . . ble Prince!-

m 5=3=31
^5<re/. and2¥Bass. }}}*™ P'&esjè re.

2?Strel.etBassoII. y4W ts read.y, Highness.

m S5^P S»>

p ^m^tt^ i èéééi

JTD Jii

J» Tr-bni /

I J—I

i^^-fr W

ÉVr^^ i
y^'p

pp.u'
b

p H^f^-fr?
(«o all present)

(à tous)

m
donc, al - Ions parcourir lavil.le, pour rendrehommage au Trô.ne. Gloi.reànous.
go, makeyourrounds,andpatrolaUMoscow, by or . der of the Emp'rors. Sing ourpraise.

I > I fh'
~~^ L^ ' V (Trumpets on the stage)

^£ ft j ij i ^ fcLi
(Trompettes sur la scene)

l>
|

g~
» ^ fR?» ' « i

V /^
>f

tpft "M s*y ¥= a
Andante quasi AIlegretto,alla marcia.J-104.

j . Sopr. ^Choeur. (Peuple.) The People.

pg fijijj i

Jp J» J* J» JjN'J 1

J' jjfSo
«
o

Ï

Gloij-e au cv.gne blanc,gloLre au cygne blanc, eloire au boyard puis - sant,
Alti. Glo.ry sîî.ver swan, glo.ry snowy sioan,Lrlo.ry to thee our Prince,

au plusgranddes princes.
glo.ry to his Highness!S

i j M J i I i'i»j;i
|J î i g P J'jij

Andante quasi Allegretto, alla marcia. J = io4.

(Exit Prince Ivan Khovansky accompanied by the soldiers and people)
(Le prince Ivan Khovansky sort accompagné des Streltsy et du peuple)

» m —r

Sé LLLJ\m am s ppf5

!i=sH=T
Sf

ppmolto legato
Pr 1

=: i ? i
ë



38 e
, Sopr.

ft P^ipg g al jiji^
i

J J'J;j_J'J'I»:jj^;^

I

Com
Alti. S«e_

me souple est.

him pass, swan .

son pas! Que Dieu lui don . ne très longue vi . e!

like moving God give him rich . es, long life and glo . ry!

n
\

i jjçjuhjjjïJ'Jjm S Ŝ
Ten.

gg| ^p^^ r p p r p» s
Com

BasslSee—
me souple est son pas! Que Dieu lui don . ne très longue vi - e!

him pass, swan . . like moving God give him rich . es, long life and glo . ry.

9^? S I WÊÈ I Ë I f PP O I I Ê P É § 8B^ # '

marcato la melodiamm .m.1 g p Ms g ^ppsjj
g^spf^^ ^s^ p^gs

ifu. » 3 * i ï
"

É
v

i r. r p p r i r. r p p£fi r. p p r P. pip p p p J r
GloLreau cy.gne blanc, gloi.re au ey.gne blanc, gloire au boyafdprin.ee, augrandboyardprin.ee.
Glo - ry snow-white swan, glo . ry snow-white swan,Praise to ourPrince bo.yard, glo . ry to his High.ness.

^ v
j j j> ji J i j j j> jij-u 1 jij Ji-iiip b =$=m.

v "If

r. r P P r i

r. r P P c? i Qp p'ij ^ i p p p P r. I
a

GloLreau cy.gne blanc,

Gfo . ry snowjiohite swan,

gloi.re au cy.gne blanc, gloireauboyardprin.ee, augrandboyardprin.ee.
glo .rysnow.white swan, Praise to ourPrince bo.yard, glo .ry to his High.ness.

^m r p p r i r r p "fT i
^-p pr p d i p P "Q

#

.Ob. x—

x

ra.Ob. ,.

—

s

^**«i>J3j J *****
m éÊÊâm mk fm n

i

&
,^01. J^

^=yy Héhé
a ji

r r T f y
^jgig SI gSE

p p s r i ^ g^¥ê £ £
Gloi . re, gloi . re

Alti. G/o . ry, j/o . ry,

au cy.gne gloi. re! Gloi. re, gloi. re, gloi.re au pè . re!

glo . ry our High.ness! Glo . ry, glo . ry, glo . ry High.ness!

& S i J •z==i- mt=d

gËi

Z. W t.~ j-fc -_
,s

<LL J I r
^^ M

l'
r7T3'r7T3 *



Streltsy t, 2, 3, Kouska and Chorus.

leJ 2?, 3? Streltsy, Kouzka et Choeur.

i

39

tt=£ i:£^£ P^E
Le grand prm.cf

^&
Le prin.ce vient.

ThePrincegoes by!

J m ft , o

Le prin.ce vient.

ThePrincegoes by!

m , o —
je grand prin.ce

/fis /figA . ness goes

a _fl « jt_

/.tmm tmmSe

i

Gloire au cygne blanc!

Glo.rysnow-iehite swan!

Gloire au cygne blanc!

Glo.rysnowMhite swan!

^M a feljj& » ' »

/-^^ £=PPP£S

S
Gloire au cygneblanc!
Glo.rysnoio.whiie sioan!

Gloire au cygneblanc!
Glo.ry snowjehiteswan!

=8=8= mEE
r {Trumpets on the stage)

(Trompi sur la scène)

r"tLr ^^P&^s^ r^rr r Pï^f ééê

s&

i
dim.

B «y Ê
vient..

S jQ_

Le
/fis

grand
/%A

prin
raess

ce

Se
v dim.

} f f PMff f^EE

I

Gloi.re au bjanc cy.gne, gloLre, gloi . re!

Glo . ry, glo . ry to thee our High . ness!

BE
r r r pp i r r r p

f f f M i ff r iBE
Gloi.re au blanc cy.gne, gloi.re, gloi . re!

Glo.ry, glo . ry to thee our High . ness!

S :FFf=rBE £

m mm fi
^# 4-

rvtu'i EU" i
' tu ' g

n
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J m£=£
vient.
hyl—

Wf^$

» « a
Com
See.

fc#

me sou
Aim jjass,

pie est

.

son pas
like mov . ing

& ^^ ^^

r P P ^ a
Com
See_

me sou
Atm ^<m,

S f f g g

pie est

.

I

son pas.,
it'&e otoîi . inq

fee&
Fl.pice. Fl. 8 CI.

ê
t=*

£ ¥ gSB j_^

Sffi
l_S I^= *

6Î20
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Vcl.e C.-B

m ÊFÊprin . ce!

pas . . ses!.

m %
(Exeunt)
(ils s'en vont.)

Ek ^±

i

h J>j gm S*=?#f S S«M # <M—#

m
très longue vi . e. Gloire au cy.gne blanc, gloire au cy.gne blanc, gloire au boyard prince,

long life and glo . ry. Glo . ry snow.white swan, glo . ry snow.white swan, glo . ry, o boyardprince!

^S m j j j j~j N I j'j «^»
ss

très longue vi . e.

toi<7 life and glo . ry.S
r p P imSE

8720



4»
(Behind the scenes, from afar)

(Derrière la scene.au loin.) Allegro agitato. Tempo I.

be ^^m *r r r
Le prince vient.

His Highness comes!

S
Le prince
His Highness

* m

£
, Sopr.

/Tv

augrand boyard prin . ce. tExeunt)
^H\Glo.ry to His High.ness. (Ils s'en vont.)

ip 1 1 J> Ji £J
r\

k=^
,

(from afar)

Jv I

^"j (Au loin.)

Allegro ag"itato

r mmu
Tempo I.

"ce b ;
f" ar r yr r r p^

9S O —

^
Ob.

fff»5

M ia
JTOttfrdffiî?

i>
^

Allegro agitato. Tempo I.

SE

S
vient.

comes!
A
Q gs

5BE
S

'
Ten.

ffii

(BeAt'nd rte scenes, tiery distant)

(Derrière la scène à peine distinct.)

fVinVi,' ii
m *HFf^

Basso.m /T\

Gloi. re aa plus puissant des prin . ces.

Praise and hon.our to his High . ness.

p p p i? Mir p y * gbe
N

Allegro agitato (very faint)

(A peine distinct.)

6720



Scène IV. 43

Le prince André Khovansky, Emma, puis Marthe.

Scene IV.

Prince Andrew Khovansky, Emma, afterwards Martha.

(Du fond de la scène, en face du spectateur, apparaissent le prince André Khovansky et Emma; Khovansky tente d'étreindre Emma.)
1

- back of the stage, facing the spec'-

Allegro agitato. J -144
(At the back of the stage, facing the spectators, appear Prince Andrew Khovansky and Emma; the Prince tries to embrace her.)

'tato. J-

Emma.
Em. mf»

£3E feE
Grâ . ce, grâ . ce!

Mer . cy, mer . cy!

mm^v&w^s jjwjjnflwm

p i 1 1 m 1 (ipr fe^ s
Trop fai . ble,j'im. plo . re pi.tié!

O leave me in peace! Let me go!

Pr.A.Khov.
LePr.And.Khov.

Ah, traî . tre!..

Ah, shame . less!

6720



44 Em. Emma
1

I g s g p g ju
i » »r "P ^^if P j 'T j

y

con cru. el. E.cou.tez!

fal . con'sgrip. Hearme then!

Je vous cou. nais:

I know thee well:

prin . ce Kho.van . sky,

Thou art Kho.van - sky.

É '? p
b

p-f p "r I «^ ?
1 1 ^ p V P P '^1

b
r 1 'P' j

vous a . vez é. xi . lé mon fian.cé; puis mis à mort mon pè . re, sans même é. pargner
Thôudidst put my fa.ther to death; thou hadst my lov . er ex.iled; thou didst turn a.way

Se
2^L» s

Ff
w>

i
l'T b««<* 4& Sà«

p p p
tP * I » T r as i r

r
P g P Pczt

ma pauvre mè _ re qui vous suppli.ait.

frommypoor mother's pit. ecuspleafor mer.cy.

Qu'at.ten _ dre?... Vi . te, frappez-moi donc!
Whatfails thee? Am I not in thy hands?

Poco meno mosso.
Le Pr. And.Khov. Pr.A. Khov.

I g I "p rtp
p j i^ijiitf^-' ; tip n

r
up p'T p

Suis, je pas en vos mains?
Strike now, slay me out. right!

Que tu es bel . . le dans ta co . le . re,

Ah, my sweet maid . . en, an . ger be.comes thee;

comme une oi. sel. le qui dé . fend ses craintifs petits. Ah! Dis.moi que tum'aimes,ô
so looks the mo.therbird,de . fend . ing her fledg .lingbrood. Say that thou lov . est me my

a^ -^rrl vid.

6720



Em. Emma. 45

i 7 A | \fr~b jjj
J

#1 P' jpg p p i 1 ggj| P"
p p t

i r
-

p r pf

Pour Dieu, laissez-moi!
Pur . sue menot.Pnnce,

ma beauté! Ah! Ne me cache pas ainsi tes yeux, ton regard tendre...

fair, est child! Ah, do not hidefromme thoselove.ly eyes, worlds of rad .iant light...

mjm m m n i
^^ê ^ ^

ifcresc.

as ^m
7 * P H

Allegro agitato.

P * îpT prji r | »p fee /?S

m
Que je meu . re,

ratherslay me!
j'at . tends la mort, frappez.moi.
Hore wel . comedeath than thy love.

par grâ.ce!

Yes, kill me!

i
Andante sostenuto
Em. Emma. ^

5
jLp 1 P ^ gï£=

» TM 3 ^^

-t

Onion Dieu!... Prince An . dré, laissez-moi!
Helpme God! Prince An . dreto, cease!

Martha (She enters quietly and watches Emma and Prince Andrew from behind a column.)

Marthe (elle entre et derrière le pilier suit des yeux Khovanskyet E mma),

J'im.

t~^-y+a=* 3E^Ï E£(Raillcuacment,) E ^(WïM wiocAery.)

Pr.A.Khov. Sois donc toute à lui!

Le Pr.And.Khov. go—_ to him!
Il faut l'ai . mer!
0, be his love! ^

Sois toute à moi!
O, come to me.

Andante sostenuto

Il faut m'aimer!
O, be my love!

Em . ma!
Em . ma!

Allegro agitato.

^^-^H£eS T^^ m
plore et sup.pli

leave me, O leave

e!

me!
Lais
For

sez moi, ou si . non, tu.ez-moi!
choose ra.ther death than thy love!

6TiO
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$&mm

m
Pargrà.ce!
Yes, kill me!

Pr. A. Khov.
LePr.And.Khov.

Hb

r"r g Lr I

*ïps m û-
Non, pas de

Nay, nay, who
gra . ce, co . lom .

er saw the dove—
be, le

es - cape
fau . con ne_
the Jul . con's

PPÉÉ Èwm^SmiÊmêÊ
cresc.S iv '

^n;

i
j^ut

(Martha appears before

<Ae") Martha.
(Marthe se découvre à Mar
Khovansky et à EmmaJS ^E NP

Au se . cours!

7b <Ae res-cuel

A l'ai, de!

/fejp, help me! (roughly)

(Insolent.)

Moi, moi.
I am here!

m§i i tVppp- i^ pp^s*ê
lâ.chepas.

toi . ons/

Non, pas de grâce!

Miy, girl, ni win thee!

Qui t'ai.derait?

Who willhelp thee?

$
Adagio. J=48

D J) i i
M ^#^É» V'H'-J)J m

(d bf nded) ^' ou *' prin.ce,voi . là

(Abasourdi.) £°> W» thus,Princethou keep

ta fi . dé. li.té!

estf thyfaithwithme!

Notre a . mour tu l'-o .

All too soon hast thou

"3
ÂTTn +V,oI

» ? S i p p j

Mar. the!

Mar. tha!
Adag-io. J=48
Viole..

Le diable a du pous.

TheDev . il brings fier

SÊÉ tejPFf?
fTïrfi

»ip r
tft

S=
Pf r ty

-i-ta -J^S-
tf bJ ^ N
«f r=r^î

#
6720
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$

sasMen vi.te re . ni.er,

wearied of my love for the*

f$¥f

Tu avais fait serment,ô prin-Ce, demegardertal- foi;

Yet didst thoupromise,0 my Prince de . votion unchangingand true.

£3E
ser
here,

lasor.cièrei.ci!

hateful-sor.ceress!

fS
mais pour toi qu'im.por.tent
False un . time . ly vows of

ces
con

pro mes
cy

ses,mon ai

e . ter .

mé.
. nal:

p i p \ p g ^ i i iip
/?v

Ne

Il va t'ar.ri . ver quel. que mal. heur!

Be . gone, lest in wrath I strike thee dead!

vas . tu pas te re . pen . tir en . fin?

wilt thou not re . pent thy youth.ful sins?

Viol. Ob. Cor. Viol.

Sur nos cœurs tu ne pourras tou

Time must come when break.ing wo . mens

SE tr~r i

.

$S irp-p
i
rrp PTplP'ppT» p-^f r frppÊS€=É

i
jours régner; ou l'or. gueild'ungrand contiendrait plus de sens que les larmes d'u.ne fil.le

heartswillpall. Has a no. hie . roan no worth-ier work to do, than to toy with trustinggirls,de

.

ggg SE

/
àm

à
-^^

^F=F

?=F

*SE

^
» i)yj)?

67^0



48
Più mosso.

t^yîïnï'Jt

$

dé. laissée!
cemngthem?

Le Pr. And. Khov. Pr. A. Khov.

W=¥ y'T i''pJ>r l jj É rhf'T l

[|P^r h P Pjé*eie

I . gnores . tu, ma chère enfant, l'his. toi. re de ce brave gars: ob . se .

My pret.ty child,noxo hear a, taie a . bouta gayandhand-someyouth, When his

Più mosso.
Tr. Cor. TA.

m im m m cresc.eH « m̂ W|
p

¥£¥¥é g Éé toi I Hfe in*;

r p p i

P' p
7 fl B J) I fl'^ <«-> ^^

dé par sa belle, un jour,

mis . tress had plagued him sore,

il s'en dé. fit, le gars, et sans au . treforme
un. til he tir'd ofher, and de . term .in'd with no

cresc.

Em. Emma.

P
J?m m
AL!

(Flings himself on Martha with a dagger.) Ah!
(il se précipite surMarthe,avec un couteau.)

g p p r I
y p ï i IP" (g

ecu

Ém g g ai
au mo . yen dunlongcou-teautranchant.

J5y means of a dag.ger sharp and long.

molto cresc.

de pro.cès, du. ne fa. çon discrète,

more a . do, to rid him . self ofher

I

Martha (Martha quickly draws a knife from under her cloak and parries the blow)

Marthe (60rt rapidement un couteau de dessous sa soutanelle et pare le coup). Adaffio.

SE » j J J
i M J> J)

P' Im » r p^ i

L'his. toi. re, prince, je la sais tout autre. Mais ce n'est pas ain .

Nay,Prince,lwo play . ers canplay-this game! But, not in such . wise

W »'X ^^ r-j—frfî

t
13êS

&720



$
Emma*
Em.

49

* P- g ^m
Martha.
Mar.

Monstre infâ .

Wick . edmon .

me, scé . lé.rat!

ster, worst ofmen!

^- Up jUy^
j

i
p-

p p I p jj ;>p i

^Jjjy, ^ pn
siquetontrépas ar.ri .ve.ra, et cen'estpasmoiqui te fe . rai rendre ton à . meà Dieu.

shaltthoumeetthydes-ti . ny,myPrince. 'Tis not written that my hand should sendtheeto thy last account.

Le Pr. And. Khov. Pr. A. Khov.

Ml^ ^tftp m*
C'est le dia . ble quime l'en . voie pour me torturer.

Sa -tan's self has senther to tor . ture and punish me.

°bJ^T;J

r Lr T r p

J:
5 g =^
L^'Ut "f P

^ J*^^ ffi^ ^
M^dtthd {In an ecstasy)

Marthe (extatique).

r p P ^ M S £ o=^
La gran.de voix du Des tin. vibre en mon cœur las:_
Deep in my heart I can hear the aw - ful voice of. Fate;-

Sen. tir qu'el.le me sauve, et ne
0, she has sav'd me; but I

Mar. Martha.

pou . voir, moi,

am pow . er

la sau . ver!

less to saveher!

m P p i

J- 3 V m j) «r^f
&

près des ce . les . tes par
Far o'er the hills I can

Le Pr. And. Khov. Pr.A.Khov.

je vois un couvent bril . 1er.

a cloi . ster with shin . ing lights!

^ b

r p- 77 pup 1

1

I i g J' is^
Com . me
Ah, if

j'au.rais vou.lu la

my dag . ger had but

fai . re tai . re

si . lenced her for

pour toujours!

ev . . er!

6720
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Scène V.

Les mêmes, le prince Iv.Khovansky, les Streltsy et le peuple.

Scene V.

The same, Pr. I. Khovansky, Streltsy and the People.

Adagio (l'istesso tempo).

$

Emma.
Em. Andantino quasi allegretto. Adagio (tempo I).

m
Martha.
Mar.

k m p p ^p
Ja J)Jî l Bpg

w

Vers lui,dans la lumièire,
A.roundits radiantportais,

Pr. A. Khov.
Le Pr. And. Khov.

mon. tent les âmes libres..

flock hap.pysoulsre.leas'd.

{Listening)

(Il prête l'oreille.)

1, S, 3, Streltsy.
^Ten. 1er, 2g, 3S Streltsy.

r s ffn * - ::=:S S
Kouzka and Chor (distant)

Bassi. Kouzka et Choeur, (au loin)

Le prin.ce vient!

His Highness comesl
(coming nearer)

(plus près)

m
i

i

TÀc People.
Sopr. Le peuple.

r p mi

Alti.

Ten.

(<<«<an<) Gloire au cygne blanc!
(au loin) Glo.ry s-noio-white siean!

ïïr~m

$ r p p p ps
Bassi.

SS3

(distant) Gloire au cygne blancl
(au loin) Glo.ry snowMhite siean!

m
\

. . . /„. . ^ Andantino quasi allegretto.
AdaglO (l'iSteSSO tempo). (Trumpets off liage)

. ,

Viol. _.

pp —

=

j iijp

Trompettes derrière la scène (au loin)

3E
*

~- -—» ^fe
Adagio (tempo I).

6720
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Andanlino quasi allegretto.

to Martha)
à Marthe) _

$

$

Qu'est-ce?

Who comes?

1> e É J)r^f ÏE3E

/

Mon pè. revient!

Afy fa .therhere?

Scorning on the scenes)

Ils entrent en scène.)

m& a IE

s
Voi . ci notre pè .

.ffis Highnesshim . selfI.

Gloi . re au pe . re,

Prince, we

9—» # i O

:

g r M i ffr P
Gloire au blanc cygne, gloire,gloire!

(Plus Prè8) Gio. ry,greet.ing to thee, oHighness!(Ua entrent en scène.)
(coming nearer) (coming on the tcene)

J'Ji
l JJJ Jl.

m f PPiF lT P

a
Gloire au blanc cygne, gloire,gloire!

(plus près) Glo . ry, greet.ing to thee, o Highness! (Us entrent en scène.)
(nearer) (coming on the scene)

6ffl?

pjb
Andantino quasi allegretto.

|fri.»»*»»v»jgijjggjggin^MfK'lW******»*»*^%»*»W*»*»»'V»'W

(Trumpets nearer)

Trompettes(piu8 près.)

p | alb
|

jj.i TT afes SB îH J» t?*1

«720



es

m i. î J «

O Dieu Sau . veur .

God, my Re .

sou _ tiens.moi!

fuge and my Shield!

P « J p- >
Le prin. ce vient.

ThePrince, himself!

m
'm 311

Gloi.
greet-

. Te,

thee!

gloi

glo .

. re!

ry!

a
j "iT &mm ir p p r p

1

1 p p pfsp*
Gloire au cy.gne blanc, gloire au cy.gne blanc, Gloire auboyard prince, au plus grand des prin.ces!

Glo.ry sil.ver swan, glo. ry snow-whiteswan! Praise to ourPrinceBoyard, Glo.ry to his Highness!

Ï
™f

ÊÉÉÊ ^ I J) J J' Ji I j J' \m
Gloire au cy.gne blanc, gloire au cy.gne blanc, Gloire auboyard prince, au plus grand des prin.ces!

Glo.ry sil.ver swan, glo.ry snow.whiteswan! Praise to ourPrinceBoyard, Glo.ry to his Highness!

SI r pp r
if j ppcj u i'J'r ->>

P
i

j> J*
p j j

y » v >»*vh»<»v*»^*v*^v»»v»»>*»»*%%%» *»VVt^'V»»»V»V>^»»»V^V^Vt»»V»VVtV*V^»\VVV^*»W^»»%*V>^»%MiV*%^^

g

j,n ja f f Ip I É «§ é*«
«720



53Mu-1!' (i p r i lji i
'

f p ir
r; iir r~

P=?q^i,ri j >,1 i « d Z

Gloire au cy. gne blanc, gloire au cy.gne blanc, Gloi _ re, gloi . re, Gloire au pè.re!

Glo .rysnow.tchite swan, glo . ry snow.tohite sioan, greet. ing glo . ry, no . Me Prince!

m Cr«r f p r i f?r«r g pfr i f rV fjr

^u /r i ^SS
Com.
See_
A-

. me sou.pie est

Am pass, sioan

son pas, gloi

like moving, greet

. re au pè . re, gloi. re!

. ing no . ble Bo.yard!

" r r p p m m^^^
r r i

r r p pa r r "r r 1

.me sou. pie est_
Arà pass, swan

son pas, gloi

like moving, greet

. re au pè . re, gloi. re!

ing no . ble Bo.yard!

, , f ri ,fl , f f f ff . ftffv r

pi iTi'ii i FQ Ht
f ; ' ; i «s

"U

ses Si iP^ 4 4 «

r
?» p

Moderato.
Le Pr.lv. Khov. Pr.I.Khov

n\ fm £H /7\
rf

r\±hï

"• » î ï :

(<o Martha in passing)
(en passant)4'
è^É̂̂ ^

M-
U.ne lut.te?

|C\

C'est André!...

Andrew, here?
/T\

Bonjour, Marthe.
Goodgreeting^fartha.

P^ S n ŝ
Ifi y

s -©- i:«

W-"f
Meno mosso.
(a André) (fo Andrew)

**K?
TOT

-e-

^n ^
j?

p p r j ' *
y p J,jl ' |y Jl

r. p r p
v

Tu nés pas seul;

You'renol a . lone?
Viol.

la fil-le...

This maiden..

est fraîche et ro
is fresh and bon

6720
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M PÉUfe I iWM pr|

Pr. .4. iTAw.
Le Pr.And. Khov.

•A

3E^^ 3S
el.le me ten. te...

she takesmyfan . cy..

.

Strel . tsy, emmejiezjnoil'enfant! Non!
Strel . tsylSurroundandguardthisgirl! Stay!

Più mosso.

ïnOtlCf cJlp-
p p pg ff P

I cjP' P I P
p Fplr^

Non, la. li . vrer pour qu'elle ser . ve vos dé . sirs bru-taux de ma. les!

Stay! I will nev . er giveher up to be the sport of your vile do.ings!

±=& J7

P ê£ «sVgr^ n r**$

iS ^^ia <

—

g

».?uj)y * F #—

*

Pr. I. Khov.
LePr.lv. Khov.& fe^

5J
(parlando)

i i Ji
Ji

?
ÊÉ^ &^a £

Que distu?... Dieu nous garde!...

What mean thesewords? (Godpre. serve us!)

Si . len.ce!

What say you?

Trb e Tub»

^^ ^ Ï P^ ^f r
^^

y

* »» »

"î£.S 3 I PÊ^f3EE3E

Al . Ions, Strel . tsy,

Ho guards, o . hey!

qu'on l'emmène!

Off with her!

6720



Pr. A. Khov.
Le Pr.And. Khov.

55

£Ê 1

1

r
(i p 3

Non, ar.riè . re!

Touch her not men! «
r p

?
i i p pp ë==èi

Que fai . re, pè . re, quand ton fils or . don . ne?

WE Anoic no<, High . ness, whom we must o . bey?.—
m 7 M ir p ,

i

p m I

m ^m p j i p p
ti

P p i r-
—

--P

Que fai . re, pè . re, quand ton fils or . don . ne?

We know not, High . ness, tchom we must o . bey?.

a g p p P^PPP£N

* $ M^^m

m ï^^
Moderato assai.

Recit.

m* m **&
Toi, ohîmonpè.re!

Prince, fa.thermine!

Le Pr. Iv. Khov. Pr. I. Khov.

mm IeeeIeIe m p p pv ^m
Moderato assai.

En vé.ri.té,
Am I no long

Quart

n'ai.je plus d'au . to . ri . té sur lui?

er com . mand.er of my sol . dier.y?

-r~r
Récit.B

Mrf | P p- p p | | p | P | j p p p

Parler ain.sil

Prince,faJhermine!

iSE
Ne puis, je com . mander, ne suis.je plus pour vous le maître?
Am I no more his fa.ther? Does he dis . o . bey my or.ders

Quoi?
What?

8720
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mT r M i r p

Qui don . ne des or. dres?
Who note is our lead . er?

É rftifS
Qui vou.drait lut . ter contre moi?
Who now dares op . posemy commands?

wmm mmt
fci
NI a

h iff pff p' g i
r Hvr r

PS

Au nom de nos sou .ve. rains il . lus . très en gloi . re, en puis .

In thename of the rul . ers of the Em . pire, the might . y Tsars of
Tr., Cor. Trli.

SB
x ££

P 31=

Le Pr.And. Khov.

3ÉS
Pè. re, toi!

Fa.ther,stay!

a r p i r I p |

f
j j | f

i
?p p

up *r d|
san .ce,

Rus.sia
je veux,Strel.tsy, qu'à l'instant même et sans mur.mu . res,

at once re . movewith.out de-mur this

É 5^3:

?=$g

S
v

É
./:

Éée mS» Z

^ E
jjr

ÊÉri3a

wH" pp g r-* ^
\

f
* i I ^"p É ft

Eh
Fou

cet .te lu.théjienne
Z/u<A . er. are. 0. bey,

par vous soit pri.se et em.me . né . e!

Strel . tsy, and wait my fur.ther or . ders!

é^M y—ii

6720



Scène VI.

L'istesso tempo ^ es m®meB e* Docithé avec les Vieux-Croyants.

LePr.And.Khov. „,, „ ... n $£
e*e '*-,. „,, _ ..

\ymPn-A Khov oame, with Uositheus and the Old Believers.

TT P*'
! . . 4»

57

*f=£
bien! pre.nez .la mor . tel

shall not take her liv . ing!
Dosi. {Staying Pr. Andrew's hand)
DoO. (Arrêtant le bras d'André.)

& & iV

1 g | >

B *J\ %
Halte!
Stop!

L'istesso tempo. A,

^¥==

I
fcSb

Pos.sé. dés du dia.ble!
7Twu,pos.sess'd of Sa . tan,

^ i

D'où vient un
«>Aa/ means this

3E

^^ p

ClF»g.S P «
i?Emma (to Dositheus)

Em. (à Docithé) Allegro agitato.

j J)-JLJ^ ? jJHj S e
Père, oh! qui quevous so.yez,...
Who - . so . e'er thwart

Le.Pr.LuKh. Pr.LKhov.M

ve . nez
have mer

à mon ai . de!
cy and save me!

I î p I» >3T? |f g I
tel courroux?

frenzied rage?

Suis.je plus mai . tre?...

Who dares dis . pute me?. .

.

Allegro agitato.

Moderato
Doc. Dosi.

i r b

r tpi^p
i

pt-p p*-p p. h |
t

i^ k. fe

Ie^e
Mar.the! conduis chez toi la lu.thé.rienne;

Marth.a, do thou lead home the Lu.ther.an,

pendant la rou.te
and be her trust . y

Viol.

veil . le bien sur

guard . ian by the



58
Martha (Bending low before him)

Mar. (s'inclinant profondement)
-2-

| J)thJ> i1 i*¥f^

(Martha leads Emma quickly away)
(Marthe emmène doucement Emma.)

zfcTr

m fcVA Pè.re, bé.nis.sez . moi.

Fa. (her, give me thy blessing. JL V

rn
i

» T
|

,TT yam
el . le, ma chère enfant.

way, be . lov . ed daughter.

Paix sur toi!

Peace be thine!

#
* É* ^ m

A voue, pos.sé.
^4rerf thou, pos

\tm&=* s

^ y ^ Êfe
Cl.Fag.

Quart.

& 3E*

S I ïiM/m»
«

ft V

I s£e£ s
dés du diable, je dis en. cor:

sess'rf of Sa . ton, once wove I ask,

d'où vient un
what means this

tel courroux?
fur.ious rage?

dcacm^^ ^# i=É temy
-

Cl.Fag.

É ^ g 3s^ «SE a

^g - i

Andante non troppo J= ?2
doloroso

P a Ma =HE*£$SES

g j-> *
i
a

Le rè . gne des
The hour of dark

Quart.

té . ne % res s'é . tend et perd nos â . mes: l'Orgueil.

ness draw . eth on, when souls shall per . ish; for

à=à m VF
_ e-^i i -m^=3=^—5m^=

§^
XT

ÉÉÉÉ s53E i=z «=S r r '^ 3 § 'frf* -#• p7 F
cresc.

i^pr^pin
r r

"p.
i
J i?r~P '

[.

b

r r B <1

1

'

leux se dresse! Et son pouvoir né. fas . te, et les maux qu'il engendre ont fait

Pride now reigns! Pride,that des -troys true faith, workslikea poi . son,andbreedsschism,and

i^S è
r> Quart.

if ^ Quart. ^SBE mf Cor.Trb.

^m /T\
n n

PPiPSE

8720
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si tT r
\ ?tr $ÊkÊmî l

, ri'

59

_--.,. a-

naî.tre l'ab.ju _ ra.ti.on de la vé.ritable E. gli.se. Frè . res, frè . res,

falsehoodand a . pos.ta.sy Jromthe one livingChurch of Russia. Breth . ren.friends, 'tis

mmm
oos.ta.sy

pW I
M ^mew &

"if

»A»r j

V J-
r TJ>.

£^ ±=<:m se ^t-9

Sffi r r f
i rr

fn* *

10. tre vieille et sain .te foi. Et s'il le faut, lut . tons jusqu'à la mort.

±±tf$

I
fct

dé . fendons tous no. tre vieille et sain .te foi. Et s'il le faut, lut . tons jusqu'à la mort.
time we be . came morezeaLous and or. thodox, and if' need be, to suf.fer mar.tyr.dom.

^ CorTr.lm mm m siillila as p
=tefc^^ "^i

?m ^gbe?e ^^ :^=Fr5^ np * 3

Si j

He bowt
Il salue
P

Pfy»uP g I M^P em* ÉÉy-f 5^Efl

i

Lecosur a froid... tout le . tresouffre... Pourronsjious sau.ver nos croyances?... Ortho.
The tongue may sing... andiheheart be cold... Can we yet pre.servethe old faith? Helpus,

^

Quart.

¥ dr^w^ SE 5iW
1^ Iëééi
*s? « ^s 3*

Kecit.

Le Pr. Iv. Khov. Tempo (Moderato).
f
f g j fa fe if IT ff f

^F
himsetf humbly)
humble ment.)

fel
Ack tac «nvfty nrifppnnmii' St«»l fav aii ITi*om linl

Œ
do.xes, soyez no-tre appui!

all ye truebe.liev.ers!
rT\

stf

Strel.tsy, auKremJin! Sus à tous les

Streltsyl To the Kremlin! Place all un.der ar.

..." ir ir

ss
gs

Wi^ I »
' Piç;

ai N r p
[ii^f f I fi?' PP b r^^

gar.des; de la

rest! Be vi<rest! He via . . i . (ora<; (er none tea

vail, lance, et que cha.queis. su. e soit par vous sur.veil

.

i . ?on<; let none leave the Krem.lin;see the gates are well.

V \ m
6780
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nhJ Pu r iP"— p g g j v g r I

/

IE

lé . e. Dieu,
guard . ed. God
STRELTSY. STRELTST.
3rd Quard and Ten. I.

3? Streltsy et Ten. I.

veil - le surMos.cou!
watch o .verMosxow!

Somiez la

Now trum-pets

.J&_
"p-

g g m g mi

&&
Kouzka and Ten. II.

Kouzka et Tén.II.

Mou . rons, si la foi l'e . xi . ge!

We'll die forfaith and country!

'Jfil
r jyfefefeiÉm lit Guard and Bass I.

le_r Streltsy et Bassi I. ^Jfà)

sm g p B 6 1 e s sap =t

a»
„-,j /1 j j n tt Mou . rons, si la foi le . xi . ge!2nd'Guards and Bass II. We'll - die for faith and country!
a? Streltsy et Bassi II. ^.ffd) m

V P P M P P ï¥ =h
\

rf^l
Alla marcia. J = i2o.

se f
i
fffff p.rï

marche! Votre chef se . ra le princeAndré!
sound! An . drew shall beyourval.iantchief!
(The people group themselves in perplexity)

(Le peuple se groupe perplexe.)

j^WlF^r É
F
n

f
i\

f
ftfi gpÉm$

f (Les trompettes des Streltsy sur la scène
* {Trumpets of the Streltsy on the. stage)

{Prince Ivan Khov. goes out with the Guards; Andrew Khov. follows, with drooping head)
(Le prince Iv. Khovansky sort aveclesStreltsy-, André Khovansky les suit en baissant la tète.)

(From a distance) fL P- &- pL fL Çl

( derrière la scène)
,f?„(behind the scenes)

^^Ij^JJ^flj Ijfl/ ÉÉÉÉmF±3=p
(growing fainter and fainter)

(de plus en plus éloigné )

SL Q- Q-

'-' 3 S OOO if O O

yHIs
67*0



Andante. Jzeo.

Docithé. Dosi.

61

«gfefi ^ |
f B =H=frp=f=t

I

O Seigneur!

GW, ourHelp! ,

i rfJr fas

Que la Force en . ne . mi . e

Ze< raotf rfAe Aos . tile

soit vain. eu . e.

pote . ers tri . umph!

£
j^> crese

^ J^P^
^

dun.

n j
5J

j
tJ rJ

g % § g i
g g 1 1 g g

V MP' I g I

la

Pè.re! Que ton Ver . be sa.cré tri

FaJher! Suf.fer not that thy Ho . ly

V

kf «ÎJrïJ lt«|

om . pheà ja.mais du mal pour
Word be blas.phe . med by the

fr , ? - th^=T&:=^ SE S

I

pp cresc.

fa S=5S g g
j J"^ p S p

dim

:

J
j

8
J ft J

C
J i§=i§"T

^
l̂e sa . lut

/oes o/ 7%
fi. rfi'm

de
faith

tes fils!...

. fui sons!

S Poco più mosso.

I F y P' P P rr ir'pr g

I

Frè.res! Je suis las! Sau.ve.rons.nous la foi?_
Breth.ren, I am sad! Ah, may we save the faith?

/TN Cl.

T=j=» # r^w
s

(La cloche d'Ivan le Grand.)
PP(The Bell of Ivan Veliky)

pv»g.

EE
i?p«^1*C s: ^

Piano, pizz. Tamtam. "
«a.«:

s 6 g flMlfl g AI âfeÉ
P ji ' ÎF^

i

Di . tes, frè.res, l'hymne du saint re.non.ce. ment à la terre.

Sing we, breth.ren, Sing now the Hymn of re . nunci.a . . tion:

Luttons toujours.

let us face death.
rr\

m f r rr
WW f

e
8720



63 Old Believers.

Ten Lea Vieux- Croyants.

i
£ :nnt \nt r if rr

j^L.

o

o
Dieu,

Bassi .p

dé li . vrenous des mensonges du MaJin.
- iour, Keep us from the false-hoodof the E . vilOne.

Bri

m
tav . - iour, Keep us from the false-hoodof the ti . vxlune. From

s

I

Dieu tout puissant,dé - li - vre nous de la per.fi . di . « du Ma . lin.

SavSour,allpow'rful,K^epussafefromthefahe-hoodof the E.vil One.

Bri.se les for.ces

From all theunl.esand

m pp

Dosi.
Dooithé.

(sadly)
(douloureusement)

«a^

m Ê-* * •*- . T" (Il suit J

(^WJows Me o(Aere)

(II suit)

^^
n

dim.

Pè . re! Je te dé.voi.le mon âme.
Fa . ther! To Thee will I o.pen my heart.

es£ Ê*
les for.ces de l'An-té. christ!

An - . ti-christ save us,GoodLord!

SI ÇJÉJlÇEpN J
1^

>i se . duc . tri . ces de l'Anié . christ!

snares of An . ti-christ save us,Good Lord!

m £P_ PP

'SUù.%

4hm
behind the scenes)

derrière la scène)
(Very faintly)

(A peine distinct.)

^m
O Sei.gneur,
Lord, our Help,

O Dieu bon!

bless us

pm m
Sau.ve
suc. cour

nous!
us!

J j I
JP^

S
Curtain. ^
Rideau. <

5Uû.
J»:

Allarg-ando molto.

«a.-»: -sus.-?: «a:*

6720



Acte IL
Act II.

Scène I.

Le prince Golitsyne seul, puis Varsonoview.

Scene I.

Prince Galitsin, alone, and presently Varsonofiev.

Andantino. m. m. J=s*.

63

lêî^îU".

Curtain.
Rideau.

Cor.

i££E£ es^e

^ 3m
* rit.

Vol.

m $-

fc^ *=* ï*^3 \i p
(Pavillon d'été chei le prince Vas. Golitsyne. Ameublement de style mélangé: mos-
covite et européen . Devant'le spectateur est un jardin; joli treillage relié à des piliers'en

pierre: Sur le bureau du prince sont alluméB des candélabres. La soirée est avancéeie prince
Golitsyne lit nne.lettre. Crépuscule.)
ÇA summer apartment in the home of Pr. Vassily Galitsin, funrished partly in Western, partly in

Muscovite style. The room gives on to a garden; pretty creepers trained between stone pillars.

Late evening; dusk. Candles alight on the desk. The Prince is reading a letter.)

«7SO



6* Prince Galitsin (reading)

Le Pr. Vas. Gol. disant;

5 g J^
1 ï i J )

^^5 ££ «

—

^-

fe Ela

«Ten.dre frè.re Vas.sien. ka, ma chère a . me, bon-jour.

Greet.ing dear. est Vas. sien. ka, greet-ing dear one, my own!
a tempo ^^

Je ne puis
As yet I

p p p P p p i p p
J 1

p I >
i p i ^s pm*= ^

croire encor, toi ma lu - mière et majoi.e, que je te re.ver.rai.

scarce can be.lievethat so soon I shall see thee a . gain,be.lov . ed.m mm 4

Il se - ra
How alad.how

fc «
1 Ê^

±=i±

* ÊÊÉ g P P g
M^^^^ Be? * SË

beau le jour où je pour .rai, cheretdouxa . mi, t'é . treindredansmesbrasaimants.
great the day that will re . store me to thine arms, thou my joy and sun . shine!

J j i ij g éêêèm Jio.ji n,^
i> . i.SE p@̂r^ ^d^ :¥:zg

9^ ^ "T
3EÈ

$m - i
t

r i r r °i p vp 8 P p!£ P
J'ai . lais à pied.
Wé came a . foot

M m
de. puis Voz.dvi.jensk

.

fromVoz . diii._ien.ska. .

.

Ï &gj
seules, deslettresdebo.
on.ly despatchesfromthe

Ïm±=*t
nf jjf g

g NslÈŒ

i e p"nUk
Tempo I. C\
a -

P P P E l p** B£
yards, Kpuisles tiennes

boyards andfrom thee....

Je ne me souviens plus

.4s ye/»/ can.no/ say...

de l'ar.rivée.»

«oAen «c« arrive'.'

rit. tranquilly /m.



I
Récit.

65

g^ £* b m

$

La tsarev. na,
TheTsar.ev . na,

p^r 1 1 r r rgjËp P^
mal.gré les lourds sou . cis que lui sus.ci.tent nos jeu. ne» tsars,

in spite of all her cares, and guardianship of both young Tsars,

Ï
Tempo. Moderato.

m m
IE^^ * E:«

bru

fcÉ"

le d'ar

is vos .

MMfJ «T3 ^
den. te pas.si .on et

sess'd 4y ar.deut love; still

14 K - i?

i ^r *y
r~rj

son. ge sans trêveaux jours loin.

dreams by day and night of

Viol
cresc.

b |)J J J #^ ^J i j u ^ g
f

P ':

Ji^ s
(rises)

(il se lève)
cresc.

3ESÎ

Lent d'u.ne f

\> fwm^—

-

^ ^* ' » n
tains denosjoLescTamour dé . fun . tes.

passionatehours long since de . part . éd..

À i à

Doit.on croire au ser - ment d'u.ne femme ambi .ti .

Should! trust a woman's vows? A womanfull of am.

m
f fwdim.

S ^E -?---

I I I fl

(calmly)

(Tranquillement)

g i' l r ^juT^ (£os< tn thought)
Cil songe)

M
fr̂ F ^^

1, le<
ïfeu. se et for . te?

bi.tion l andpow'r.ful?oi.non l

Seul, ledouteest sa . ge, éntout, tou.jours!
,Doubt is ev . er wis . est... T&s doubt is best!m *?,^ pp

î
P

Andantino (Tempo I)
"*r?

^^ ±
£** ^E 5gpf^ P p.

l PT"' J1
F

Non.
iVo._

Je ne puis li . vrer mon cœur à ces vains mi . ra.ges qui font re -vi

Ne.ver will I yield my . self to the vain, e . lu.sive re.membranceqf
vre
de.

w&ft r~^#
£ 4> Ê

fe b

l fee I
f̂c=2 y=

^ 8
5 35 I

=fc

* bJ i\p ±-b vr~i
b-5b3



66
(With some sarcasm)
(non sans ironie.)

BE £ E E^S ^ËE* ^ ^^ E,£
nos i-vres.ses mor.tes. Oh!
part . ed lave and dal.liance. True,

Je veux bien croire en vous, sans dou . te,

/ should re - joice if I could trust her..

* "• La: * =:

Ji Jiiw JMr ^r iftiAfli
1 ^^ *Ê

tout en me dé. fi - ant de vous, pourtant;

but not withoutsome res . er . va - - fions;

si prompte est la dis.grâ.ce!
let dis . fa - vour fol . low passion,

n
i jg i

i la P
^m ^**p

_^p

m i fet QE

L'? priten.poco a poco

PI î u p ai g p i j i
Etpuis, late.tetom.be!... Prince het - man, soyons pru.dent.

andthen Headsrneetwithax.es! So, be cautiottsHet.man Prince.

Cor. ^—TTi. riten.poco a poco

3$3E£ Ï
.P

^E£ S 3ÊÊSEï ï

i

Allegro moderato. J= n*.

Le Pr. Vas. Gol. /»r. Galxt.

F»e

* Hp iJV
p
^» ^R=g

Varsonofiev (enters)

Vara. (il entre)

Qui vient? Quoi,parle! Hein?
Wfo neerfs »»«? Speak?

g KfH -Jx
£ 3E FBË

Allegro moderato Jn«.

Cor. U

ILlus.treprince,

//. lustriousPrince

La sor.

The

SI
bdi

)W * I

a jj a I I»

I -

S
mf

*-f-BE ?EE ^EE

«5*0
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$

S S m& i
P' P^bP i

pnl

É
Sur
Have

ciè . re, que l'au .tre

so?''e . ress whom you de

jour, vous a. vez dai.gnéman . der,

sir'd me to sum. mon yes.ter . eve

est là.

is here.

Cl. Fag.

£ ±* 3=ï£
es e . pau.les

1 £ £E£EE£ ** g

les é . pau.les as . tu bien ta tête à toi, ou quel - qu'au.tre?

youyowrwits a . bout you, or have you sent them wool . gath'ring, id.iot?

m $ *—ft

*=?=?
La Ian . gue, prince,

My Prince, for.give a

WsKJm ^^3^E g
i> A

g p S | _JL>fl
g g S ; i I Y

|;F=?=f

-WV^^-»^fWV%JV%-%<V*.

s
^

i i
7"p

p
ijj^to^ 4 /?\

?=
Va l'appe.ler. Va donc!

Yes, thatis right. Bringher!

s gfa > r
i P~ o

p >» '•p

p p | i p | PH-frf
m'a fourché. La fem.me,veuxje dire, qui sou .vent vous im.por.tu - ne.

slip qfthe tongue. I mean,the woman who so of. ten comesfor your as. sist . ance.

ê
1^'" lU'

* f
^

•^ rrp'tiïù -4—0-
S

pizz r\

p
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Scène H.

Le Pr. Golitsyne, Marthe, ensuite Varsonoview.
Scene II.

Prince Galitsin and Martha, afterwards Varsonofiev enters
_ _ j ... I (Martha enters quietly ai usual.) .

Moderato tranqniJ10.W= go. {Marthe entre doucement, selon l'usage )

*=*=? S m J: ÉË^Ê
f

p' ben legatoSs y—itWB^ *—é
vi/

É
Martha.
Mar.

h 55 S 1' h J» i 1 i î j^
S

B P ' P. Pf'rince, en entrant i . ci, on craint u.neem.bus.ca-de: tes serfs
Prince, when I cross thy tkreshhold I susjpect an am.bush, thy ser .

i
fe*

sont là qui rô.dent.
vants are so watch, fill.

ÉÉÉI
f

S ^=^L ^
i

fe£

Più mosso.
Pr. Galit.
Le Pr.Vas. Gol.

E E £
j»

(superstitiously)

(Superstitieusement )

i 5Pp r p- g
« , M

t p-pr, pipi 1^f iE5 S
Ain. si leveutcetteé . po.que de tra.hi . sons et de cri.mes; sous un é.paisbrouillardra.ve.
True,but the times are so dang'rous; full of de . ceit, crime and treason; and which of as can^say what the

É= à m m h-
zn?z. P mn& r,P

^^
cresc.

$

Fl.Oh.Cl. Ta.g.

m
3w=ê »

f^fà
i. ro.be; la vie est sans cesse en jeu, et cha.cun tremble.

ééé
nir se dé.ro.be; la vie est sansce6se en jeu,

Jit. . turemay bring him. We trem . Me by day and night;

i
"£ lIjzî lp»^* ^^"^

et cha.cun tremble.
ourlivesare inper. il.

Meno mosso
Martha.
Mar.

Neveux. tu pas xon.naî. tre ton des.tin, prin.ce;

/T\

fc5nVOV
Ne veux. tu pas Xon.naî. tre ton des.tin, prin.ce?Wt J'é.vo. que.rai pour toi les

rlPrince,shall I not re. veal thy fu . ture des . ti . nyf^T1"1
-

ri In. voke for thee the hid, denJE
5ËpÊ

itf»
pp

Viole

P 35*^ ^P Pp-nt
Cor.



Pr.Galit.

sLe Pr.Vas.Gol.
Récit. Più mosso.

Mar. Martha.
«9

Ç JiJUijU" h^T^f/J i^
r^^ ^^

For. ces de la terre,

spir.its of the earth?

^FF
prin.ce. Comment?

Speak,Prineg? But how?
Fais ap-porter de l'eau!

.Btrf <Aera to bring us wa . ter.

Viol.1

ms
pp

Viole
^

W ^ 3: 3^ïK? ^
*:

P./r\G.

Pr.Galits.
Le Pr.Vas.Gol.

M>(fpVpl^5
o

i^aft*

f(Le prince Golitsyne sonne; De l'eau pour boire.. .

entre Varsonoview; D .

r ». »

(The Prince ring», enter Var- Brvngwater..to drxnk...

sonofiev)

Q\

CVarsonoview verse de l'eau dans un
puisoir d'argent e-t le présente.)
(Varsonofiev pours water intq a
silver bowl and presents it.)

Ç\

(Va/a.t-en! 'varsono-

Begone! g*«£>
sono/iev.)

u

m r\ /7S pp Um

Andante Jceo.

La divination.
The divination.

/SU** Quart^

p
/7\

fpzt

WfJ «S=«: ~P~if «f

as 1 1 ,j J j ^^ f-
i^ifefe ^

-o—

Martha.Mar.
T? r

*A=3l'i'/Jt Jifl- AMI J JiJifl-JW P^S É? ¥
For. ces mys.té. ri.eu.ses, Forces ma.jes.tu.euses, A.mesqui re.vi.vez au sein duGrandTout,
Pow.ers mys.ter . i.ous, pow.ers, in. vin. ciMe, spir.its de.part.ed hence, lost tomort.al sightm & mj—? tetf€mm =*

m-XI

E5
"C

f
tt*

^T\

E

1 A moc nna ot Tincmii Ann "nniac(

r m
Je vous é . vo . que!

Lo, I call ye!

"A- mes des corps noyés, à. mesquicon ."naissez

Spir.its of drown.ed men, wraiths oj'wreck'dmar.in. ers,
Viol. Cor.

«720



w
*A

hM J iJj^'JiJU I ai

les ef. frayants secrets, est . ce vous?.

spir.its who know thedread se.crets of o .cean graves, Are yehere?L*
du monde sous . marin

uH
A ce boyard mu.et et blê.me de terreur, dai.gne.rez.vous montrer
Un . to thistremb.linqPrince, pale with ex.pect . an.cy, deign to re .veal his/ate;

^JBViolfi Cor.^ PE ^ 53E
"^—

*

»"

—

jggjg
33= 3E

^ = 5= =S=^
«W*

«S ^'l ^^'lp- M3^
Gazing info the water,)

Elle examine l'eau attentivement )

XI
le sens caché de son ob.scur destin?

Liftfromfu.tur. i -ty the dark'ningveil. fi-'

iLJU.&n se^
Viole^^ m

poco sf pp c
g
r'8^m m=mftmrnm fjlJTlffiwm =?

f;
^*

«
" J' fU i J'

Sf »u gp fji i

pi jn
Tout dans les airs est tran. quille et pur,

Peace.fui and calm jjrmes the at.mos.phere, 8£:—
K

~ z=
J1 T g

u . ne clar . té su .

magi . ic . al rad . iancem
^s rn ~~J^r~~-^pocosf PP

i PP*~n~

£ PS
bli.me s'y ré.pand:
now en .folds it..

8i"
~

les For. ces de la terre

Spir.its ofmys.ter.y,

ont en.ten.du l'appel.

ye have re.plied to me!
Ob.:

8720
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PES^ S
Prin.ce, ton a.ve.nir se dé.voi.le clai.re.ment: je vois des fi - gu

Highness,yourdesti.ny Clear . lynoie re.veah it . self: I see tkee, surround
res aux
ed by

t
et cruels près de

3pT «P P"p-p8==F
traits durs et cruels toi,près

false, yet smil . ing,friends; near and near

mm *
ana

prince, je les vois s'ap . procher;
. er they draw on to hem thee in;

r
p i
—

jp=f
r»e.

^m m
*== ^ i*—

»

£2 ¥=?
puis les fi . gu

Prince, thou dost know
res que

ttrai

tu sais,

tors well.

mon . trent des yeux u . ne
Now, to a dark, dis . tant

J"j iijj
p .i>p ^ ^^ f
j-^Tj t]J ""ft© M

Ë
#- ^ffS

ÊS5 feÉ
rou . te lointai ne... C'est la Vê. ri . té qui s'ex.prLme.
road Mey arepoint -ing... All is clear,the truthis unfold-ed.

Pr. Galit.

Le Pr.Vas. Gol. /

r\ P

i Ï m
Prin.ce,

Highness,
.

O*ŒË
accelerando Qui s'exprime?.

Fcarnot, speakl^

fet
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Tempo I. Tranquillo.

Martha.
Mar. P %m? r p r p pp p g p

*>
k«

Bien . tôt va ve.nir la dis - grâ . ce qui tevaru.dra l'e

/ see thatdis.grace is ap . proach . ing thee, I be - hold thee

m j-tt3
i «n

s * £ Sr
s ^^^m^^^^ \^^^w^{B

£?E2 S jnj -pp.tUp
Jl i^jppr rr

xil pour tou- jours;
ea; . ileda . far;

bien-tôt plus d'honneurs,de pou. yoir, de ri.ches

I see thee de . priv'd of thy rich . es and hon

^—a- ± pjttj iPBm M
S 0ÊÈ0m00lgÈ^0Èg *:=F

ï ÎES g p
X m p g i' p

'

ses, on te prendra tout

ours for ev . er . more
Ta gloi . re passé . e, ta scien . ce, ta

Nor fame in thepast nor thy splen . dour,nor

j n j j^
i 33E É=±

=T=#

?9^̂iiii^jj \^ 0̂m^^^m m̂
E b j j g j s j j S

for . ce, se . ront sanspouvoir a . lors.... le Sort le dé . ci —T^de.
e . ven thy wis . dom,can save thee Prince. . .Thy fate is de . creed Thoushalt

\
J n & mm &i=?s

ss ÉÉ
LLT

tà^mm ^^m WskteJJ

*) Si cela est nécessaire, on peut, en commençant sur cet accord, exécuter
un demi ton plus bas (en faj} min.) tout ce qui suit jusqu'au sipne **

When necessary, all that follows this chord until the sign ** can be played a
semitone lower (in F sharp minor).

m
m

titÉ
(ainsi de suite)

(etc.)

ejjo



73

T^C-i f
-t ur p p s ^

con riaî-îras le be . soin, la souffran _ Ce, les pleurs in. cessants du pros

know all the pangs and the suf - fringof hun ger, and feel al l the hard - ships of

crit.

want

Vé.ri

$
±=£ %^m

till the bit . ter, un - com . fort . ed tears of ex . He have

^m̂ ^W^'
t Ppp
yjjtàijliuti

r

pgp^
Allegro moderato.

{Martha retires slowly, looking around her)

(Marthe recule lentement en regardant autour d'elle.)

n\ /?\

(Le prince Golitsyne sonne;
entre Varsonoview)

{Prince Galitsin rings. Enter
Varsono/iev.)

S7\

té de
taught thee

Pr. Galits.

Le Pr. Vas. Gol.

cet - te terre
what is truth

.

K\^m ÎE3ESE
Va!
Gol

Au
At

Allegro moderato.

**)

EiS ^hm\p j^^
{Martha, hearing the Prince's last words
hastens away)
(Marthe entendant lés derniers mots de
Golitsyne sort précipitamment.)

*r=jt S
fond du «marais»qu'onla noLe; é .vi . tons les his.toires!

ow.e,haveherdrown'din'
i
the marsh" See no scandal is talk'd.

(Varsonoview sort.)

{Exit Vârsono/iev.)
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Scène III.

Le Pr. Golitsyne seul; puis le Pr. Iv. Khovansky.

Scene III.

Pr. Galitsin alone; afterwards Pr. I. Khovansky.

Allegro. J : 144.

Pr. Galit.
Le Pr.Vas.Gol.

? ¥ r«ri* *m±z

• 1 f. n
lie #?> f-

Et_ voi . là.

So <Ats ts_

4ï
fi ffB

mhiw j ï I

* -p

p^> g tf
j

#j ^
jfj j g m 3^E

^ g p P 1 J>J
1 j g É n I IHfJH' I J p j g ^j

mon a-ve.nir fa.tal! De mes Hanti.ses telle est la eau .se. E . tre sousmon a-ve.nir fa.tal!

my fujuredes.ti.ny!

^s: i j£i

De mes hanti.ses telle est la eau .se. E . tre sous le

This was the cause of my strange depres .sion. Deg . ra.da . Hon,

r# |Ê êteÊA
g^ïk Ïf^g^ 'Htr-é

gpgp Ii ^ m7 L h? 13
«J

—

F^^ ÉÉ 3^E
*J

i pitp p P r^ j)7i j g j i p pi pup pbp j
p |g Jyp

p rp
coup d'u.ne dis.gra.ee,
mis.er.y, a.wait me;

sen. tir sa dé.clié.ance et sa ru. i .ne!
my life's am.bi.tion, all myhppes,areru Ànedl

Hier en.co.re j'a.vais

Not so long a. go my

M fâ f)

^

i

<ip fe up
p p p nip iy) p r j)Ti j ?

p rB
ma for . tune et cher-chais à ré -no. ver no.tre Rus.si . e, dé.ià des Defoi dans ma for - tune et cher.chais à ré -no. ver no.tre Rus.si . e,

for . tunes seemid as . sur'd, and I dreamt ofbuilding up a happierRus.sia.

g^Ë MR § J

7W
^p! 1

P#
i»

dé.ià des do.

The Bo.yards ac .

SE*m

6780
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p p gr n^| i^ p i J) J)
1

J)-V)--^ jx j> I J ^J

75

*=W
yards j'é.tais le maî.tre,

knmcJsdgedme theirmaster;

je rap.prochais l'Em.pi . re de l'Eu.ro .pe, c'é .tait pour mon pa .

our good re. la -lions with the states of Eu.rope in . cour.aged hopes of

5
Fi ¥ ? * ^^-w t*~!

m îIF ? |p

Recit.

É PT p r
!

|

p i p p^^sm Îys la paix du . ra .ble...

Jas£ . ing peace for Rus . sia . .

.

Je vo.yais les na . ti.ons me craindre

Itâstern na . tionswatch'dandgrewre . spect.ful,

a.lorsqu'en
what time Imte 3e ï 3E 3E§=rî^ «I:*

gg^glËg
Lf *y *f

1^
F ^ Il

\>

mPiù sostenuto.

* S

aie

REf^ S » pTi p
-

p p r i
re For.gueil de la Po. lo . gnte - te de nos ru.des ba.tail.lons, j'a . vais su vain.cre For.gueil de la Po.lo . gne;

our war. worm troops against the Poles, and broke the pride of their in. so .lent no. hies.

\n

i
i H ïïn n rti-\j iï&wf

h ^mmm += ' F m £*m W^ ' P- =+

W£ ^ ! J^LC/

^ r P p P" P
e±

r- p p'pp-p s p p r m
îais de mains a.vi.des ces no.bles ter . res, duou bien,sous Androussow quand

Then,at Androussov.o where,

& â rn
j'ar . ra - chais de mains a.vi.des ces no.bles ter . res, du
from the grip ofgreed.y hands, I torebackpas.turesand

TT\ JTT mM =a= ™~i p-s
i*=t

m ids rmnn s iSk• j e - é • • é *• é
~ar -vr "cr

^^ i f—bw

fP P P r P' p
P'Pi p

1

p
i

_ en don à lasang de nos a . ïeux en.cor fuman . tes, pour les of . frir en don à la pa .tri - e.

fruit . fillfields, re . stor.ing them to Rus. sia, all dyed with blood— of thosewhofell to win them.

\n
Éfc «

6780
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I

Meno mosso.

ËÉp#j£

a ptacere

m s**
p'Hr' 1 ' rf

«-=- «
Tout est ef-fa.cé, rien ne reste.

Soonallwillbe as dust, for-got-ten.

pi». Tr.

très saint pays, la rouil.le

Russia, ho. ly land, how long the

Cl. Faff.

i
i m i 1 tt

Allegro moderato
.Enter /V. I. Khovansky. i

Le Pr. Iv. KhoV. (entrant)
''

^ E i M* p k i ^^^ iBE
des Tatars est longue à dispa . rai . tre!

Tartarblight doth o . vershadow thee!

Et sans qu'on m'annon.ce, prince,

I en . ter'd un.announced

$ ^PPP£ 3E£ S fP?w
A

SBSi S -*—

=*
* £ 5

i
Le Pr. Vas. Gol.

Ë|ÉS ïfeisw
—=-

i

As.se.yez.vous.
Pray take a seat.

, ^arlando)

W^ï à
ï ^litJ) j | J^jfip M jj

Ë£

j'en. tre.

Highness.

M'as . seoirîZWew nousgarde!.. Le pourrais.je!

Take a seat! (God preserve us!)Here's a problem!

Cl. Fag Cor. Tr.

Moderato.

ai g g g i r g UwiT sE mm "/

<*

Main - te .nant nous n'a.vons plus de pla.ces; tu nous as ra-bais.sés toi.même à
Since we are de.priv'd of all our grandeur; Thou thy . selfPrincere . duced our state, till

Quart. S3me P
SEMEES

jj J J —

i

#
j» legato

=**

V : tf I J
'
ËEEJJ

"^=:—»" 5EE^

a?ae
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Pr. Galit.

Le Pr.Vas.Gol.

77

*=Ê
Que dis .tu?

Corne, nmo,Prince!

gg P I'P tfp P | ? 1 P j I g P g p
m

l'hum.ble rang des serfs;

now we are but serfs,

où donc m'as. sié. rais -je?
Where may I be seat . ed?

«*
01. Fag.

Là, ou peut
Here? Or per .

WEEW ^» J p ' 5

SÉ 1
P T P

n^
•H^Hf

*—=: ~:

H g j g F p p 1 P p 1 1 1 p hip ^ ^ I g r

**

ê.tre, plus près de la por-te, com. me ta va.le .tail, le et tes la.quais.,

haps, out . side on the door.mat with thy serfs and val . ets? Where is my place?

^^ mm&?
se

/

nr^
Pr. Galit.

Le Pr.Vas.Gol.

pj \ ^r i ffr J>
1 1 I «M j) i i i m p

tfp ^M
Toi, le très riche et très puis.sant Kho.van - sky,

tfAatf fAow, <Ae ri'cA and pow . er . fill Kho.van . sky,

**

Que c'est é.tran.ge!
Prince,it seems strange

m à «j ii p?

^^ ^ 22Z

ft£

Le Pr. Iv. Khov.

I j I |J> p Xp- i> | | 1 1 p
J)

p tf

r
i) ^1 ^ F | j P P g

sur le sort de nos bo. yards tu te la. men. tes.

should be .wail thefall.en for.tunesof the no . Mes.

Non, sois sé.rieux, Go.lit.syne!

Corne, no moresneersjGal.it . sin!

Pm ;1 ^ j j 7 ^
Quart.

»
5 H ^SB y É >fl*E y * te

al
ÉÉE F^iÊ m

f

wm
Fag Viola .

6720
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mm mf—m
i up

p
up J g m f 1 g f

p' ^^
tf

Te fi - ant à ton heureuse é.toi . le, tu nous li.vTes, nous et notre hon .

Thon, se . cure in thy success .fui schem.ing car .ing noughtfor us or for our
Ob.Cl Fag.

S ¥ iJE £

as
Viole C.-B

P

~: r

TV. GaW.
Le Pr.Vas. Gol.

* #

^
î r jllJ) 3E^

Com.ment?

g I r
r r r p 1 1 p | <

r
neur, aux ri - res de tous les se

FP^ <
•

P i 1 p r

neur, aux ri - res de tousles se.eré-tai . res.

hon . our, made us the sport of ev'- ry clerk . ling.

Bien, prin - ce,bien,

mil, laugh on,Prince,

«ifcÉ
i l ê i

E#m^t=f p.
rnf

3=»

mmm=i^mm FF^S^TTI? It*

OzP > >»t r j pp
aj j

^ tf

f»pp=rf^

De qui ri.rais-je?
Whomshould I laugh at?

3= ^a
mais c'est fi . ni de
&u/ <% satf - ire ts iW

ri .re.
timed

Chez les Ta.tars, dit.
7%e TVir. ter yro - . ueri

ft£
I> at j^ *ej -a——

ocresc.
P

f
gfc 7 -

TTW
*ÎKp » »

as p " p ^ *
i

f
p p

*^—
* P

i t g p £|p p p p
i

u
on, tous sont égaux,
says: all men are e . quai.

et pour un rien, on fait couper le cou.

Heads have been known to fall for no great cause.

* I a I § WEF IE6

1
''"

i l

11 g il i
w

ij5i-jBjB Mi

6720



Pr. Galit.

Le Pr.Vas.Gol
79

A
rf 1 g H

n ï i M | M I 1 1 I ÉI

Quoi?
Prince,

Que dis. tu? De .

Sui.vrais.tu donc l'e-xem.plc des Ta.tars?
Dost thou pro.pose to cop . y Tar . tar customs?

£
Tj-p rs ik4

=**

^P'W i Pi p-j r IM
g gi r m

viens.tu fou.
words are these?

S
re . viens à toi, Khovan .sky.
Be calm . «»; Khovan . s&y.L

ife
Veuillez ex.eu .

Ex.cuse my

t ï y

r h -i

Ha, ha, il ra.ge!
Ha, ha, I toueh'dkim!

PL Fag.

^ IE

^^ ao^ Ml.

g g j J) J) p J) j^J> p |

g p -
1 J pjjE ÉÉ E

ser des mots trop brus.ques, prince Khovansky.
tuddenburst of an. g»r, Prince Kho.van.sky.

J'ai pu blesser les bo .yards par des me
Afoy be, the Bo . yards are of.fend . ed

S M £^^ 53EE3 PPP?E g^p
su . res sou.dai . nés, mais rie.cessai . res;

by my stern meas .ures; but they were need, ed;

par e.xem .pie, di . re qu'on t'ou
yet 'tis cur . ious that with all these

$
i, j j y^a
4$= #rr jgÉ J"J

BUÉE -C «_S a En
y p^j

w^ 31
¥
bgE ;

1ZJ

—

*• J* <-

6720
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à=Ê± F=£ p?U
p f j llff-

p p p' If î p-p g p
bli . e, je ne puis Fadmet.tre. Comment, toi Khovansky, toi le très riche et

chart . gesthou art o . ver.look'd. How then, Prince Khovansky, thou, thouthepow-er.

V kZ ±=hk * •> Itfsb Es ^^E^:fE5^ »*

S jt? im rmhi) j>oco a ^?oco cresc.

T*5 Mr r t
s

ïr-w

±
g P p" J P f
;rès puissant Khovansk 1

j ir p--rr r i

^-VW
très puissant Khovansky,

fui andicealth-y no Me,
maî.tre de nos Strel.tsy, les in.vin.ci.hles,

lead . er of the fam . ous Streltsy;

toi sou . ve .

thou, thou the

VlTZJ
^êi &=£ -r&-SE

mm i s

«p b#^:

±=* j^N PPp » r ^p p
rain magni - fi- que, qui vois à tes pieds
mag-nate of Moscou), the fore . most gran, dee,

trem - bier tout Moscou le

be - fore whom all bow their

ES JT31bJ I J [rf 1

J lb« =$ SI
?

^? cresc.
f*Hfë * ff* * • 4- 4-

W^F i I
ia

1* Iff

±z
riten. a tempo

g i 1 p p r I 1 1
p p p p p *

front dans la poussiè - re, toi,

heads in fear and trem . bling; thou,

Pr. I. Khov.
Le Pr.lv. Khov.S

n'a-voir nul . le part de pla.ce!
dost thou speak of be . ing slight.ed!

f
^=S=

rit. colla parte
Ob. I

Ar. rê - te, prince!

E.nough, Prince!

a tempo

: i t Ê=PTÉ * * »

S # .. r r

m/pizz

«_

% ^
6780



81

g r ëg g p g g g r r I M'c g i g m g
'

r

Si j'ai su tranquil -le . ment t'ent'en . dre et te permettre de mé . dire à l'ai . se,

Since with paJience I have heard thee out, nor checked thee so far, in thy a . buse and slander,

m i *s

m jTTi ^?=^ ffit^

^^ 1 g P P | J) fl i H | P

(Enter Dositheus who standsfixing
Khovansky with his eyes.)

(Docithé entre et s'arrête en fi-

xant Khovansky avec insistance.)

/C\

PP
à ton tour é - cou . te. moi par. 1er sans m'in.ter. rom -pre.

now thou must in turn be pa. tient while I tell my stor . y.

^ £

(Galitsin bows ironically to Kho-
vansky)
(Golitsyne fait un salut ironi-

que à Khovansky.)
rTs . 3jhu i g j j i

s é§=*
ifPP^

"^

g r n- g r f
1 1 g g v r p=£

Sais . tu le sang qui coule en moi? C'est le sang de Gué - démi-ne!
Know'st thouwhat bloodruns in my veins? 'Tis the blood of Ge . de.min!

BE É %
Cl. Fag. Ob. Quart.

m ?5S ^^#—

V

jPTrb. e Cor.

S i I S L^J
4

r us ï^ï^
SES

*h_.4m g r f
|

p-
g g foù

j
pp

i f. »f ; f

ient el - le'Voi . là pour.quoi, moi, je ne puis souf.frir ta suf.fi . san . ce. D'où vient el . le?
And therefore I will not en.dure thypresump . tion and pride. Why so boast-ful?

6TÏO
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m g Mb p?
f p I

î
p s r i

Je te le de . man . de : d'où
An.swer, if thou canst Prince why

gfp3pi è

vient el . le?
îo boast.ful?

be . rais . tu fier de
ByHeav'n thou canst not

plzi.

m 5=T

S *s *=*

g p'
g i ^p

jj f g
i

* p p r | r
i

f H p % r
ta der.ni.ère guer . re

ioos? a. bout thy late campaign!
lors.que Far. mé . e en mas . ses som.bres, tom.
Be . fore the fight . ing, half thine arm . y had

*^P^f ÉmuÉIZi tl-'f

mm
*r tf

m *

—

y W
Pr. Galit. (with fury) Allegro agitato. J = «4
Le Pr. Vas. Gol. (avec véhémence)

pf \$n\g#^ »£

"f fl p p

Quoi? Tu n'as pas à con.trô.ler mes ac . tes!

Who gave thee the right to judge my act - ions?

m i p

/£=££
bait mourant de faim? A11 .. . I

dropp'dand died of want. Allegro agitato. J^im.
C'est trop fort!

Ah, a hit!

S
p

r
i
r p pjp'ip

p h
f jg é ifeE ? a i

S *

Oc. eu. pe. toi de ce qui te re.gar.de, m'en . tends.tu?
7' My deeds con - cern thee not, medjlle not with me. Be.ware!ms

Et pour.quoi pas?
Was it not so?
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Scène IV.

Les mêmes et Docithé, derrière la scène les «Vieux-Croyants».

Scene IV.

The same characters with Dositheus; Old Believers behind the scenes.

83

Moderato
Pr. I. Khov. (angrily)

Le Pr. Iv. Khov. (avec colère)

H "PPT PT
Tu in. sis. tes?

Dost thou threaten?

Doc. Dosi. /7\^m n
i
r- ij (

i H=i=f=*

i

Moderato.

JUL

prin . ces, cal . mez . vous,

Come, Prin . ces, calm your . selves,

m^F^

que vo . tre orgueil s'a

con . trol yourpride and

3EÈ

1 PP^± *? ~¥

S #g3EEÉE ¥ WSE ïp*Ji

s r iin, r
g

i fcj I, B p I MAm ^^
pai.se. Vos que.rel.les ne sauvent pas l'Empi .re.
tem.pers. Your di . visions will nev.er save thecoun. try.

En vous la di.vi . ne sa.

Ask ra .ther that God Al .

t J Iftl

fcg=^ 5i 5^M33= il «f£ w
QuartS s;

Sr S # #

S=^^
Fag.

232Z 3S

1>9

^ il k# *_jÉèé
Più mosso.
Le Pr. Vas. Gol. Pr. Galit.

p-pr *p ifrpp i^? * i

ges . se

mi^A< . y

a . t . el . le pé.né.tré? Laissons cela, et commençons par re.

may send ye heav'nly wisdom. Yes, that is well; but first of all let us

É m te m s^EMH^£ i *<—

—

4 E^m mt *

g bJ * r 't j_j>* m ±É ^^
r p- g r

»>

Audante.

É6r^ 3E

pren.dre l'objet de no.tre dis.cus.sion.

#o back and seek the aim of our dis.pute?

Doc. Zfrm. L(
P-PPP M,ftE£

Mais ne savez.vouspas
ifatf know ye not, myPrinces,

Andante.

ce qui tu . e

What will ru . in

8720



84 Pr. Galit.
LePr.Vas.Gol

P. G. Regit. Allegro moderato.
.

hUp pT
p pp

v^SU t ifrpP'lfr I

P.O. ^
Oui,con-naissonsnosforces;

T'icerewell to know our strength.

m
la Russie, ce qui la ferait vi . vre?
Ho. lyRussia and what alone cansaveher?

W ! iJKH Pf

Quel sUence!
ire ye sLlent?

Recit. Allegro moderato.

ft

PG.

1 § « £^
IP g

Poco più sosteuuto.

P I P
t-p «

mais où sont el . lés?

Where lie our for . ces?

m f fr j I j tg P-9=r=4
Les nô . tres?

Our strength

El
fces« |

les nais, sent

. sostenuto.i Poco più sostenuti

I

au
and our

m mï

ai
Pr. ffa/if.

LePr.VaB.Gol.Recita . a ~~;—
1
nee». i

g Pr p i ''P- p p p p p « i p v Ji fr $m.

ie la foi. Oui, c'est in.con.tes . ta . ble: et les au . tres for.ceisein

fer .

de la foi. Oui,
vour offaith. Yes,m

c'est in.con.tes . ta . ble;

that we takefor grant.ed;

Récit.

et les au . tres for. ces?
but what of o . therfor.ces?

$EÉEEE3E«
f

ÏES^S 3EEEE3E

Dosi.
Doc.S mm mm i* ÉÉ S?»

Quel . les seraient ces au . tresfor.ces, quand les chré . tiens dé . ser. tent leur foy .

What o . ther for . ces can be ours, whenChristians leave theirhearthsand homesand

m m mw
m s
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£=^p
Pr. Galit.

Le Pr.Vas.Gol.

85

S Mm m
er et s'en Vont er . rants?

wan - der in di . vers pla.ces?
.

Et le gou . ver . nement n'est rien?

Yes, but the government,what of that?

i r^ /T\

S;m

m
>if

bi

3

Dosi.
Doc.

'
1 fT g

fr-frir-p
i=À

p 1 g i |
#4=È

D'à. près les temps anciens, d'à . près les vieux li.vres, plus tard vous l'apprendra le peuple...

Lei t< be based onthean.cient books and cus.toms; 'tis thusthatthoushould'stteachthepeo.ple.
ci. Eae

W Ipf IFf?
/*

?=SÉ si
7=^

Pr. ffaZt'r.

Le Pr.Vas. Gol.

Pr. I. Khov.
Le Pr. Iv. Khov.

Dosi.
Doc.

P P ë gi J) JiJfi- I PP' i
? m « j^S

Je n'aime guè . re, moi, les temps anciens, j'a.vou.e.

Nay! for I have but lit . tie love for an.cient customs.

Il va vite, hein?
Prince,youmove fast!

On
Ah,

J 1 '|
|

I

I

,1 J **H 3=e*

S g;
3~*

g p g p p i p p p_jp | 't. 1 1 p

£ b pr p

voit

now
que tu goûtas à lë.tran . ger d'uneau.tre éco.le! Eh bien,

«je see <Ae <ra . ces of those years of for.eign schooling! Well, Prince.

di . ri .

Let loose

$ *
j. m i ga S

"W

^
-f
PFf

1f#

si f
|
T | frfel ±«
ou . ta

mji7A Ais

et seshor.des de pos.sé.dés; le

sav.agehordes,like fiends from be.low. The

g * * WÇ*F^ i < m

1
P

672.0

n? -n* F?7-*
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m ff
| | f f |

peu . pie dans les bois se ca - che,

peo . pie hide in marsh and for . est,

\>± V

E^ 1 T r r %
par craiii-te de vos
be . cause they fear thy

re

re

*H 4=b
iiJ'f'fi I

* ^ 5PP^* ÇFÊP f

^^
j d < sr¥

gfVkg g m f\m- %*za- W* «
j 1 « ]

:=»

—

JZE
• >4.: 4.*.4.*-4.- 0- 4-*- 4*-4*- »

Le Pr. Iv. Khov. Tranquillo.
P

i - t j» »
i ; r r

* '^'t if

clr Lr i HiHi*
Cer. tes,

7Vm .
fy,

c'est vrai, et je l'a . vais bien com . pris.

tru . ly, I my . self— carc_ vouch for this

£
for . mes.
forms.

M«B Tranquillo.

%=£ P^P &Ê^ Ki
f

m la

Vf
P legato

i
=4EE ^=^ ±ac

w = :

!>* U2
: v-^

bï If»
#

b

ÉHg p p

b

r 't i| l'f) ^ g ;rrp I i'Q J^pg^
J'en par.lais sans cessea.vec cet or.gueilleux, et je lui ré.pé-tais:

Of . ten have I rea-sondurith this proud, headstrongPrin.ee; oft have I said to him:

& &£ te # I J i M I
,

jte

ta «dn ta &j -; i>
« « -

*-te ¥ WE

>*Y^,rVrf to frff'p
i

, r £ ^si
«Prince, respecte le vieux temps».Mais lui, vois.tu, dé.truit les pla . ces des

"Prince, respect thegood old days" but he, thouknowest, des .troy'd"The Book ofPed.
bo
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Old Believers (behind the Irenes)

LeS«VieUX-CroyantB> (derrière la scène).

J T'en, (au loin, à peine distinct) (From afar, acarcely audible)

V:

*i l p \ I
yards.

m* s
p

j|

p p, p i
a. von» fié. trie et

mf—m

Bassi I.

L'hé . ré . si _ e, nous
have tri . umph'd, we

la. von* fié. trie et pour . chas . se . e,

have o . ver. come and driv . en forth, and

M
L'hé . ré . si . e, nous

Bassi n.
We- have tri . umph'd, we

l'a.vons fié. trie et

have o . ver . corne and
pour . chas . se . e,

driv . en- forth, and-

m
^m j. i w

gjg j » * ^ «—

m
Dosi.
Doc.

p * m i r
mE

'$
r

'i

p p m é
Prê . tez l'o

' . reille

A . wake, ye deaf,

aux pa
Give

TO
ear

les

to the

nous
driv

l'a.vons mise en dé . rou te.,

en forth the sin of her.es.y

m I p I m
nous
drivm

l'a.vons...

en forth...

\
Viol FI. Cl

OJ 1 W ÏSF
m&

PPvel

O.-B.

mÉÉ w^ oL
Pr. Galit.

Le Pr.Vas. Gol.

des croyants mar . chant dans la voie

voice of them who walk in God's own

i \l 1
^^ ^
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88 Dost.
Doo.

&s p p p p'm fi
i

r" *ip ê ^
Vous,boyardsvousê.tesbeaux par . leurs,rien d'au.tre;

Ye, Boyards wasteyour time in flow', ryspeech.es,

voy . ez a . gir ceux-là!

but these are men who act!m %=? 3E
W—

r

aa^i
4^=+

TT

ÏI

Ten.

^'irflf cj i r p"p pp"p p"p pppÉ=K gESS

O

o
o

Bassi I

Lhé.ré .si. e, nous l'avons flétrie et pour.chas.sé . e, nous l'avions miseendé.
W£_ have tri.umph'd, we have o . ver.come and driv.en forth, and driv . enforththesin of

S'frr'rf cT i
f p"p pr'Fifrr'rf cf iT p *? **=*

Bassi II

Lhé.ré . si . e, nous l'avons flétrie et pour.chas.sé . e, nous l'avions miseendé.
We have tri.umph'd, ice have o . ver.comeand driv.en forth, and driv . en forth the sin of

mÏÉEEÉ *
te m iE* É=à « *.

te a a p irrz?=L>L

N (The Old Believers accompanied by a crowd ofpeople, pass by in solemn proccession behind the palings of the garden; they bear their

(Les «Vieux-Croyants,» accompagnés par la foule, passent solennellement, leur livre sur la tète, derrière la grille du jardin)

^ i ^rirp i
M-pp *=0

p i
Mppp pup

irT^^
m

rou.te cet.tedoc . tri . nefausse, sourceim.pu . re de toutmal.L'héré . si . e,nousl'a.

her . es.y, the root— of all the illworkedby the En . em.y. We have tri . umph'd,tcehave

\l0 ,. , kf- fi "ft . m f m \fê M te=n — é £ Mr >P

P

Met ;t=.t

m
rou.te cet . te doc . tri . nefausse, sourceim.pu . re de toutmal.L'héré. si . e, nous l'a.

her.es . y, the root— of all the illworkedby the En . em.y. We have tri . umph'd,wehave

b» « m JteQfcfi s . f . bê te=§i Ê #-» £ PPr ^n n i r r p nE?
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Pr. I. Khov.
LePr.Iv.Khov./LePr.Iv.Khov../, Aft-.. ft * Le Pr.\

Pr. Galit. (agitated)

Le Pr.VaS.Gol. (inquiet)

89

£ee

Gloire à vous,mesbraves,gloire! Qui sontils donc?

Ha,well done myfearlessfellows! Who are thesefolk?

m
Dosi.
Doc. f

(exstaticalty)

(en extase Jmm 4=t& £

/

L'hé . ré . si . e, la doc . tri

JJ£ have tri . umph'd,wip.ing out

(dying away)
Os éloignant)m m

ne
the

£=*

vons mise en dé . rou _ te.

o - wr_ corne and des. troy'd it!

L'hé . ré . si . e,

We have triumph'd!

'): S *"
g fl=fa* Ê tl fff P

vons mise en dé . rou . te.

o - ver come and des . troy'd it!

L'hé . ré . si . e,

We have triumph'd!

grij r f P ^É ê

.Mi r p p
f Pi*r r p-pp~W JM£s

des Nikoniens par nous fut a.bat.tue,
Ni . konJandoct . rine and all her. es. i

nous a.vons plan . té lesvergers du Christ,

We have plant . ed vine,yards for theLord.

'm Eg
(distant)

(au loin)

Si
=»=*=?

S
pour . chas . se . e,

Wè have triumph'd!
doc . trijie im.pure...

The root of ill. .

.

ËEE
pour . chas, se . e,

We— have triumph'd!S

6T20



90

m é ^N¥ p-pr m
nous a.vons gar . dé la jus.tefoi, pour la gloi . re

We have kept the one truefaith of old, for the glo . - ry

J

k

du Dieu Sauveur, Cre . a-
and hon-ourof God who

(more and more distant)

. la peine distinct

)

^m
Théré .si
We have kept the

m é
l'héré .si
We have keptthe

m pp i f r

m flirn^r I I im m *=p-

m À m
W: ^=ët==*

it Wr î !pLf i W - ï

i

/V. Galit. (with auger)

Le Pr.VaS. Gol.(avec colère)

K Z. V

mzf=sz

La secte!
Dissenters!

Pr. I. Khov. (boldly)

Le Pr. Iv. Khov. (hardiment)

m - p
p,' i

f
p pn p g ^ i

r
i
ffpf^r

p
i

î
.,»

Dogi.
Doc.

Bravol Par nous et le vieuxtemps, va
Bravo] Russia may yet be saved by us

re . naî.tre la Rus.si
and 4y theqoodold eus toms!

mte s s^^
/

teur du monde!
made the world!

%3Pm ^EÈ

e.

faith.

<P^P gS
e.

faith.

£ S
'H S tu <

I
É££

«/"

HjeB g j *
EEE!^E

./

s
"S'
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Più mosso
Martha {running in breathless)

Mar. (accourant hors d'haleine )

Scène V.
Les mêmes et Marthe, ensuite Varsonoview.

Scene V.

The same characters, joined by Martha and Varsonofiev.

9i

j'ip jm m
y-

p p np J> p p I

r>p tp- i'J)^

Prin . ce, prin . ce!

High.ness, High.ness!
Ne meTais pas tu . er, dis.lui qu'il m'épargne!
Bidthemnot to kill me, commandthemtospareme!

Pr. Galit.
LePr.Vas.Gol

3

Pr. I. Khov.
Le Pr. Iv. Khov.

* pTp p l j
p i j j g p * p g g 1 1 « I

p

"n^
Leloup.garou! Le loupgarou! Qu'as . tu, mon Dieu! Qu'aS-tu donc? Mais c'estMar . the!

0,hate.ful witch! 0, hateful witch!What ails theePrince! Why this fear? 'Tis butMarth . a!
Ob.

m r I r i r i

Martha (recognizing Dosithei)

Mar. (reconnaissant Docithé )

PTi Jm < |»
Fille ai.mé . e, t'est .il ar . ri . vé malheur? Pè . re, oh! Vous!
What istcrongwith thee? Tell me my daugh . ter dear? Fa . ther, 'tisthou?

f7\

Meno rnosso.

j) b m ' p

$»m j) m jrp^ iPPP? && 3ES
s la

5f
dans la cour je vois qu'un serf me suit.

fr«< on A?s threshhold there stood a serf.

Jz

i
fc

Au jour tonubant je sor.tais d'i .ci mê. me,
Just at the gloaming I leftPrinceGal . it . sin,

$ wm* a =^=zs -fct- è it I
«^

^ 1 1 j, pj, ,^i ') J) Jl B Jl Sâgé^
J'ai bien.tôt fait de pen . ser qu'il m"é '. pi . e.

Soon I per, ceiv'd that he fol.low'dme closeJy.

i m
Vous connaissez les «Marais» de Bel -go. rod;
Whenwereach'dBielgor.od,near to "the Marsh",

m
1=

ê
m =t
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9»

*= jrp
P
jTT>

p~fp
[TT* i p"pV"Tp >

r~" ffi^

i

prèsdes«Marais» le voi . là quim'étrangle,

Quickly he seiz'd me and strovehard todrownme,
di.sant que c'est ton ordre, prince.

say.ing thou didst command it.. (to Qalitsin)

*
$ 3EEÉ

£g I F^T ^

Più mosso.

É 1 - Jffij, J
-

i

*
i

i
J jl JlV I J j I * j) 1 1 Ji J»Wpi i

pB
ar . rivent les Pé -trovtsy.

Just thencame the Pet . rov . tsy;

Maisg'râce à Dieu!

Heav.en bepraised!

ils le tiennentlà derrière.

in the outer court theyguardhim.

Tempo I.

Êèm
Martha.
Mar. Allegro molto.

plllp- JiJ) J'J' JjJ'1,1
\

t

Oui, je pen. se qu ils devaient se pro.me .ner...
rr.baM. Yes! I think that they were strolling out for pleas. ure

éHm g i i

^
LesPétrovtsy?
ThePetrovtsy?

Vats. Varsoh.

(Enter Vanonofiev in great haste)

(Varsonoviev accourant à toutes jambes) r*\fnH m

Pr. I. Khov.
Le Pr. Iv. Khov.

gg /ftftftfe

Chaklovi.ty!

Shaklo-vi.ty!

C\

m
LesPétrovtsy?
ThePetrovtsy?

Dosi.
Doc.

*n-T*n
100. *

£be
/T\

g
LesPétrovtsy?
ThePetrovtsy?

Tempo I.

p
Allegro molto.

£É| ^ 3C± ?E£3E

«720



Scène YL
Les mêmes et le boyard Chaklovity.

Scene VI.

Moderato ^e same characters, and the Boyard Shaklovity.

B. Shah, (enters through the onter door)

Chak. (entrant par les portes de l'extérieur)

93

-VS=H 1 | |T | 1? f EJE*) 4 3E^^F
Sei . gneurs!
iWy Lorfls!

m
La tsa . rev . na vous fait sa
The Tsar . ev . na has bid me

5=^
mi: T=r

^ «# ,ka'* S 4
4 g

^e F Vp y j I% l'r |i>^« i M^'f-pp g^mî
voir ce . ci:

tfeW you this:

au bourg d'Is. ma. ï .low, on lit aux murs
At Is . ma . ïl . ov is posted a pro . clam. ation:

que les Khovansky
'theKhovan . skys con

H b J |J S332.22 *
ih*?a i cà b<T

fc-fe i=iÉsi

?
7 2Z *"**

» mMà ^
contre lestsarsconspi . rent.

spire against the Em . pire'!

Pr. I. Khov. ,

Le Pr.lv. Khov. >t

m

Dost. {To Khovansky)
DOC. (à Khovansky)

^o Shaklovity)
"à Chaklovity)

ff
i

^.i béé
i

k

r .nTyim
— m.- ï—o xtL„ -^ -~ _i..„i r\„y „.. «^ i„ *„~

ï
LesKho.vansky?
TheKho . van.skys?

Nes.pè.re plus! Qu'en pen.se le tsar
A . banJton hope! What saith the Tsar

Sg
C'est, dit . il, la «Kho . van.chtchina,»

. He calls it "Kho . van . stchi . na"
il vous fait «cher
and com .'mands you "to

iŒ
Pierre?
Pe.ter? pizx.

eu gjE£

?^^
^^"

i>

tT I3E
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94
Moderato e maestoso. J = «e.

êIS ^i i-
(All are left standing in perplexity)
(Tous restent perplexes.)

cher.»
search?

UuLn è^à J3
"OW?

S ^
Curtain.
Rideau ÏTi # -#-

* ? % s
.

3 3

mmk k
HE

«=^
r r EirrÉ

SgMM Mi : 4::
r- Mi khâk Ma i

33T HT

«pgp
§

# '

5»

8
* J

P* •
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Acte III.

Act III.

Scène I.

Les «Vieux-Croyants»; parmi eux Marthe.

Scene I.

The Old Believers; among them Martha.

96

(Zamoskvoretchié. Le faubourg des Streltsy, en face Belgorod, derrière la partie du Kremlin que baigne la rivière de Moscou.

Au loin, en face du spectateur, solide olôture en bois formée d'énormes solives. Derrière la rivière on voit une partie de Bel-

gorod. C'est l'après-midi.)

(Zamoskvorechye. The quarter of the Streltsy, opposite to Bielgorod, beyond that tide of the Kremlin surrounded by the river Moskva.

In the background, opposite to the spectators is a solid wooden wall,fastened by huge joists. Beyond the river, a glimpse of Bielgorod.

Afternoon.)

mAndantino mosso. J= 100.

mwm mm& wm^TO
m i*—•

~ t_? RÏ iltf 3 i =: « 3 0*3 3» 3 9
Curtain.
Rideau.

1 fw*m§ wm W*WW W3W& msw
ppf- f-

SB
f

te^

£3
a-^r^—«e—

:

H**3W3 T3l> 33 ^*3 #?3
OW Believers (Behind the Scenes)

Les Vieux-Croyants.
(derrière la soène.)

(The Old Believers passing through the quarter, accompanied by the crowd.)

Ten. (Les Vieux-Croyants passent par le faubourg, aecompagnés de la foule.)

p CrDt fl i r
p » p

pu
p 1

-D r djir p"p MF
L'hé.ré . si . e nous l'avons flétrie et pour .chas.se. e, nous l'avons mise en dé.

We— have tri.umph'd, we have o.ver-comeand put- to /light the— E . vil One,anddriv.en

mmM et j r*pm frntrt ê pv
p p p

Bassi II.

L'hé.ré . si . e nous l'avons flétrie et pour. chas. se .e, nous l'avons mise en dé.
We— have tri.umph'd, we have o.ver-comeand put— to flight the— E . vilOne,anddriv.en

m fe^E
m m. % p?m fe=& fe gn^

s

r^f #«ff?
s s

*ïlr?3 3 f *
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J
4 h >r r? f$ t g i rl j r r? I ft iffi f i rl is r^
»

rou.te cet .te doc

forth his— her.es. y, the

V
tri . ne faus.se,— sour.ce im.pu . re de— tout mal. L'héré _

root— of all the— mis . chief born of the En . em.y- We have

f
r m c g M M r r

i

f
r

bQp |T g r ^P pi

m
rou.te cet . te doc

forth his her.es - y, the

h
re de— tout mal. L'héré .tri - ne tausse, source îm . pu . re ae— tout mal. L/nere .

root— of all the mis. chief born of the En . em.y. We have

f
r ^n i

THE ft r r i r 'O tftfUifi

i j j
*

Er« i ? ^ ^^
a

* =: LS: =:S t
;

Iff
•* =: i V- 5 If

* ~: L^3 ff

ÉÉM
(They appear on the stage)

(Ils arrivent sur la scène.)

n& mwm ?m ^&# @
SI

/ri

. e nous l'a

umph'd we have
vona: mise en dé .

o - ver. corne, we have

H fefat fefeE

rou . te! L'hé . ré . si . e,

tri. umph'd! We Aawe tfW . umph'd,

3E

s
si . . e nous l'a . vons mise en dé . rou . te! L'hé . ré . si . e,

tri . umph'd we have o'er . . come, we have tri.umph'd! We have tri . umph'd,

m=ê *e m é i i m £

3E
g

^»Cor. Tr. Trb.

^^ V
P~5~

fjj r p
up

g
pHp ir'r Ë r çj- 1 r

g | p g I i fee
nous l'avons flétrie et

we have o.vercome and
pour.chas.se . e, nous
put to flight the— E .

l'a.vons mise en dé . rou .te

vil One and driven forth his

cet . te doc

.

her.es . y the

a | ii'Wfr
|

frr?f r?|f
g j§ g a j r '^f=r

nous l'avons flétrie et

we have o.ver comeand

mm
pour. chas. se . e, nous
put to—flight the- E

• m

wm. ê=£ m—m.

fe

l'a.vons mise en dé . rou .te

vil One and driv.en forth his

mm ç=t=ë

cet . te doc,
Aer.es . y the

i£§

mz&

W
WMW-Ê *

SlÉËÉ É1 <s4-^ *
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m
tri . ne faus_se,_
root of all the

j-t'/fp
i

r y f r mrçrrn
source îm . pu
mis . chief born

ê
re de tout mal. L'hé.ré .si. . e nous l'a.

of the En . em . y We have van . quish'dall the

\ n r \ ? èlEEÎ

m
tri . ne faus.se,

root— of all the

»—

*

source un . pu
mis .chief born

re de tout mal. L'hé.ré . si . . e nous l'a .

of the En - em. y We have van . quish'dall the

b b j y r *y-c a
A L*^PP 1^ÎL_kl

A A pmm

mm -J=J. j
J

bj I
J=*i li

ïp|p P^PF r=r^

p
(rAe^ disappear behind the wall)

(Ils disparaissent derrière le mur.)

£m
vons„
false

m
. mise en dé
hoods of the

r g g

rou . te!

Dev . il!

Ï=È >nf4

tl Çr f «

vons
false

mise en dé
hoods of .the

rou . tel

Dev . ill

m & m
L'hé » ré . si . e....

We have tri.umph'd!

i M
i È nn rrrif

«t J_J. J^J)
r^

r •

r
[
'f r r ¥

f- : ; iff : * * if?f r r r fS? rarf •Jl
»»

V
j Y i fl i Bl^i

*»n trrff
g

doc . tri . ne fausse.

The root of ill...

pourchassé . e....

Wé— havetriumph'd!

Mrfrfrf f T

\

^^EEŒ te

ST?r^ sr2T
Î

TTT ^exs HP
Jî^•—

!gW^f m wf=m
P *î\V
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MS
(veryfaint and distant)

(A peine distinet.)

PS1 T j P r i

de tout mal.
2?re . em.y

en dé . rou . .te!...

umph'd!

m m É
en dé . rou . . .te!...

Wéhave tri . . umph'd!

m u i
>

fe g g^mWf^m e; :r^F=
Ie

Ijï:

a
?

i?p

#——

#

S3ïF=£ ^ n^rsM
(TAe stag» becomes gradually empty)
(La scène se vide graduellement.)

$«= zœ: S
y S

- E^E
/y

Iŝ
L*_i #*_§ *^

~~|

(Martha unperceived remains behind the rest.)

(De la foule, Marthe se détache Inaperçue.)

rm« ? tir ?

« im^y i
-

.m»

nx:

S
s: # =: l=: =
m m z—z—m:« 3 bi 3 K •* * fë'3

p JB-J
I

jrËiff3 Pi f^ç *— «*

s #=E5 mm m J'cJCJJn
W 3

N i f~ë?r

#^3> «. ^ ^

iC\

J-fl-f-y "crr JJJ 3EE

PP É| ^ poco riten.

w SE 1M
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Scène II.

Chanson de Marthe la Vieille-Croyante.

Scene II.

Song of Martha the Old Believers.

Andante con moto e lamentoso. J=»e.

Martha (Seated on a mound near the house of Prince Andrew Khovantky)

Marthe. (Assise sur un remblai, près de la maison qu'occupe A. Khovansky.)

4s

99

m
Moi, jeu.net .te, j'ai par. cou.ru
I, a thoughtless young maid . en, went

les hu . mi . des prai

Thro' the fields and the

S—
ri . . es,

marsh . es dank,

jjjÉ \
-

.

3E ï

m f *,i -
i-^

poco riten

m*:M—g z=S

les hu. mi.des prai .ri. .es, et les champs couverts d'herbes se. . ches.

Thro' thefields and the marsh . es dank/Thro? the new.mown rush . es and wind, dried bent.

i. ^ 53E 1=P 3E3E

I poco ritenKi "\\.K^f
m mm^ ? 1

1

t^u-y

$

(While Martha is singing, Susanna steals in and overhears her song.)

(Pendant le chant de Marthe, Suzanne entre inaperçue et prête l'oreille.)

FV W
Moi, jeu.net .te, sur les, chemins,

I, poor maid.en, grew weak andworn,
sans pi .tié pour mes
Cold my feet, and by

pieds meur.tris,

bram - bles torn.

SF^tfe^^ JiuMJ mÏE Wm' m

6Î20
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mH
poco riten

w0-—#—•

—

*

la nuit, le jour vers mon ai.mé, je mar . chais... hé. las! ne l'ai pas_ trou.vé.

And all my haste was for love's dearsake,But a . las, my love I could ne'er o'er. take.

$
m a w—f- m<*m

las, my love l

é

"Pf r
J

f r ptprr*3
r J>p ^ J

j
éëé

jooco riten.

mm
a tempo S É*—

V

Voi . ci jeunet .te qu'à pas de loup,

Ah then,poor maiden, I'd soft . ly creep,

^m
j'ai gagne sa de . meu. re enfin!

Hop . ing still to my dear one's house,

T=^ 33E

=^*—^-r^ fïT^
pocoriten.

=m ^5 p^ #—-# * l éW
Jai frappé à sa por . te, j'ai heur - té le marteau qui ré . sou . ne:

Tap, ana tap at his win . dowpane,Standand knock at the door of my love in vain:mm ri
I» nlu

love in vai

tai i
EEEE

«i »

S *- .< «^ «^ ^
iLX

t I?» g ' * g - 3^ ? * • ni
a tempo

PEP£ -&±—*—*

—

w—*
Rap.pel.le.toi, ma chè.re à
Don't you re.mem.ber me,
a tempo

~—

—

~zr
. le.

ten me
1

:

. me,
my dear?

ah! ne sois pas in . fi . de
Ah, has my dar. ling for . got

poco riten

ÏW^p^
Seu. le pour toi j'ai Ian . gui d'amour, tes ser.ments en moncosurre. te . naient l'es.poir.

Thro' the longnighthive I vearn'd for thee.And my heart has been ach.ing thy voice to hear.M i*
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g

Poco meuo uiosso. Mistico.

ï^-O 9—g -|
<; i

i

-
n. ? v

Tels le,s cier . ges du Sei.gneur, tous deux nous bru -le . rons— u . nis.

Like the lights near the al . tar set, Both our hearts in one flame— have met;

gjÉÉÉ MyfeMââaWW wwwSrsTpp

m &
poco riten mm ¥&—0—0-

Dans les flammes du clair bra.sier, vois les âmes qui pas. sent au . tour de nous.

All around in the smoke and light,See the souls of the breth.ren go by us in flight.

h «1 J*l J
s
I 4éH

1 wtwm m
s

$
Tempo I.

m~o »

—

r
La jeu .net . te qu'en as . tu fait? Qu'as . tu fait de sa

False, dis . loy . al thou wert to me, Won, and left me a

li .

lone-

ber
to

M m

a
.té?

die.

*>

—P1-

;=P

-W
r

S É J
J=J= j i

a

^TTT

Allarg-ando.

^3=
r #r

^ i h y i ïï e ^ ^»—»—

#

A ton tour tu sau.ras bientôt sa ven . geance écla.tante et cru . el . .le!
Faithless lov . er, the timedraws nigh,When my vengeanceshallfol. low thy cru . el . ty. i
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Sus.

I
t

Suz. Â

Scène HI.
Marthe, Suzanne, puis Docithé.

Scene III.

Martha, Susanna, afterwards Dositheus.

1 Moderato. J=u2.

n
r7 r

- pliiÉl ±^B ^ 4—1»
=fi

*
' I

1
' ^ — i Y, .

Point de par . don pour ton pe . che.

Black and be . yond all par.don.ing!
«• ii Blasphème!
Martha. ea .,

Ht
Mar. Sin!

Ah!

Ah!
Vois l'enfer qui

see, Hell'sportals

w
el

.

- le!

Woe— is me!
ir Onl.tr

j'lnn
Moderato. J = ii2.

j#g^ ^PP Ff^§^
^^N>T^-jh Sii fi

É
ni,J-im hM "^

fwfr r

r*ir p
p p^pir'T* i r "r pi Y y-

r
'

b

r
J?j)^^

1 1' . 1 A» ','1 J» A»
souvre,
yaioning.m

les démons ri . canent
See,— thefiends re - joic.ing,

±3 ^
des flammes rou . ges s'é . Ian . cent du gouffre af
«jAere /«op the flames ev . er . last . ing; the fumes of

£ i 1s* *=*
Pis s

pp

pf
Ç? Îa S

# s
Martha. Z'
Mar.

"T*

£
r

7 *p i

t!

r g J 73p
w.

# *
freux qui bouil . Ion . ne ardent.

/Jt'fcA aW <Afl Jw . ridfire!m â
Mè.re, de grâ.ce, dis . moi d'où vient ta peur?
Mother, why such ter .ror? Con . fide in me.m im ^m 3EwfH=

g
il

ter- i
J-i tti

gSE

j * I j r? i

itj)
J j I

p jp i ||j.
pup

g i iiJ^ J)
p "rj ?

Pour moi la vi . e n'est que lar. mes en ce mon . de vide et dé. so. lé.

Our earth, ly pil.grimjage is spent toil . ing thro'— a vale of tears and woe..

m $

fc#
*) Remarque-. Au theatre cette scène p«ut être retranchée. Dans ce cas, la dernière mesuTe de la scène II précédente doit rem-
placer la première mesure de la scène in.

*) Note: On the stage thin ecene can be omitted, fn this case the last measure of scene II takes the place of the first measure of
scene III.
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Récit.
(à part) (aside)

Sus. (listening)

SllZ. (prêtant l'oreille)

^S ^S g i ^ b

P

Tempo I.

103

=ÈPi £ m M J)J £» ? f# Œ
Ma foi, je par. le comme un li . vre!

(7 speak as wise Ay as a book!)

Qu'en-tends.je, oh! quel . le fausse.té,

What is this, child] Wôuld'st thou lie to me?

m E
Wf3

Si

i i g
j) j) j) ^ h j> j> j) 1 1 p 1 1 j i 1 1 é 1 41^4

quel . le du. pli. ci. té!

Wôuld'st thouseek to deceive?

Et que pen.ser de ta cou ." pa.ble chan.son d'amour?

J heard thee sing.ing to thy . selfshame.less songs of love.

13

Andautino.
Mar. Martha.

Ss 3E3Ê£*
Ma ehanson tu le . cou. tais donc! Tu ve.hais ain. si me.pi.er,

Thoudidsthearwhail sangjust.now? Like a spy, came lurking around
1r

par trai.tri . se,

Like a com.mon

hh. ê-

ws
Jjp

¥#=*

i
!*

nï. Moderato assai.

ffiS
fr
7j

r T r r
33E

pau . vre

^?É^4: » ' g

tu voulais ar. ra . cher le se.cret de mon pa
thiefyou camejust to stealfrommy heart its old se

M b~

m g r
ÉÉ

vre cœur!...

cret grief!

Mè . re doulou_reuse,
Ah! poor ail.ivg woman!yu ^S4z±

^^t& _|J_

rt7.

ili E£

É r i p p p
j)

p i r p ÉÉp v
i

r p p Tp^p i r; P
J^p $

je n'ai jamais caché au mon . de mon amour, et tu sauras la vé.ri . té en.tiè.re.

Ne'er from the worldhave I con . ceal'd my bit. terpast; nor will I now tcithhold from, thee the truth.

É$BS ip m l^JTÎ HÉHP1*—

r

ÉHÉ
r—

r

%
as M j

t~f i^&
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Su*.
Suz.

Martha (draws nearer to Susanna)

Mar. (s'approchant de Suzanne)

^'\> p > J igÉ Q p I J) É J-
p E j 1 1 J>. J> I p g 1

1

É
Seigneur! Tou.te_ frissonnante à ses .aveux, surmes lè.vres je sen-tais son souffle

Tell me not! I can neerfor.get how tkrobbedmyheart at his vows, loicwhisperU,and I fiel his

Me
i mS

f
pp t

sm m
Sus.
Suz.&

\ r i * T b^ jj i

< 'ri p p § p i * Pp p p «Hip

i
!*=

Chut, ahltaistoi!

Hush, say nom-ore!

Par ces pa.ro . les que tïns.pLreun dé.mon,
Spare me such stor. ies! Jfouldst thoupol.lute mine ears

&
me brûler.

kis.ses yet!

Martha.
Mar.
p "8

h\> g r j p I bbi 41^ J)j 7 fe j?j i j>. j^T - in'ii,w

tu mas in . dui.te en pé.ché!

withwords by Sa . tan inspire!

Non,mè.re, non, tu m'é . cou.teras.

No mo.ther, no, on.ly hearme out!

M
Largo appassionato. J: 48.

I m J'

i

J '

f 1 1

JJj j ; i g J» i J>
pi i Ofl J i

Si tu compraaaisja . mais un jour

Hadst thou e.verknownand felt withÀn,

le feu ter - ri.blequi con.sujne un cœur,

the an.guish of a soul.con . sum . ing love;

I
*4m MMm t—jUJ^J» Sf s

J J

rO*r

P
T f =

5TST; ÇëT
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p^ p I p Qwu & r
J-
J

i

r: P ^ûû i r *r Spy
si tu de.venais la fem.me qu'on aime et qui se don.ne de tou . te son àme,_

Hadst thou known howmadly men can woo, or giv'n thy . self gladly, count.

i

m no— cost.^.

tt ^^S mWUF P [If ?
mè . re, main.tes fau.tes, mè . re, maints pé.chéste se. raient a . lors par. don.
sure . ly man . y sin.ners, O Su . san . na, thouwouldstpar . don for their suf.fer.

ttfilfa|w m À—±
P

rmrrp
tf

•
u

p

my/"jr-j n iiïns~i m Skfï f2^2
WF&?

ÉÉ p

^

ej-trp- p
i

J J c5j> i> ij^J^j^jiji^
nés;_ et toi.mê.me tu par. don.ne.rais, tou . chée en. fin par les an.gois.ses

inqs. Sure.lv thouwouldstpar.don me my sins, for . giv.ing them be.cause my sor.row

$a
j
j ^{Pi j là

fF^f
i?p

asi
«L

sa

P
Allegro moderato.
Suz. Sus.

Moderato assai.

p Big gp p lyBPB

i

Oh! ma tê.tel DouxJé.sus,oh!ma tè.te... Quoi, ma rai.sonflai.bli.rait . el - le?..

Am I wand'ring"Ho . lySaints amidreaming! Am I up. on the verge of mad.ness?

^g^# -t # #
de l'amour.
has beengreat.

Allegro moderato.
Moderato assai.

* -

$
X.

BE
fft

Si
19=
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fct
J*

P ji J» p p i'f
b

p
m h

Audautino.
i
g É J> SE

Est. ce le diable qui me trou.ble?...

Or can it be thedev.il tempts me?
O Sei.gneur mon Dieu!

Help, help me God!Sw^m
^wemw"

8

)

1* maison<te K* ™18^ et s
'

as6eoit
Rappel.le.toi ma chè. re â . .me,

(vlrtha returns to Khovansky's home and ,eat, herself
Don'tyou re.member me, O my Rear?

on the mound.) Audautino.

in«

pi . tie,

me, save

fais fuir loin de moi le Ten.ta.teur!

me, or e'er thefiend cat.ehes me,Lord!
Je sens un ar

My hearts is

Oh, ne sois pas in . fi

O, has my dar . ling for

de .

got .

. le;

ten me?

»—»

—

m—r
seu. le. pour toi j'ai lan
Thro' the long night have I

£ te m.

dent dé.sir de ven
stirr'd to wrath; thoughts of

gean . ce me con.su.mer le coeur!

ven.geance des.troy mypeace of mind!
Tu...

Thou,

^m*=

¥ w
naient l'es . poir.

voice to near.

gui
yearn'd

'9-'

d'a.mour, tes ser

for thee, And my
ments en mon cœur re. te .

heart has been ach . ing thy

Moderato. J = 100.

P=P| PP
tu as
tempt . ress,

Vj?-a:

vou . lu me ten. ter,

hast led me astray;
tu_
thou.

mas poi

hast cor
I

m*ia£U£f'

^e *a
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ÉE ^P P' B^

i

tée au péché. en
rupt . ed my soul; thou

mon
hast

e .

wake
tre est entTé tout

sev .

l'es

- en

*=* < • <-«

atfriftftfff

y b fc
-5:

i

prit du mal. De . vant nos frè ,

dead . . ly sins! Now, let the breth

^atftfCfitfrlictftojtfr

. res, qui se . ront

renjudge, Yea let the

W^0 pppp
3S=^

Ê ^^ft

Poco ag-itato.
(Dositheus is seen leaving Khovansky's home.)
(Docithé sort de la maison occupéç.par Khovansky.)

= : &W b?

pm^ifeâ P=¥
j
u -

church

frte£&ùh&

- ges,

en. quire

tes

as

s or

to

ti

%
le s maudits

cer . . tes.

Wtf^W z£

S j f
l

P M I

(Martha perceiving Dositheus rises and
(Marthe apercevant Docithé, se lève

je les

will

dé
de .

voi .

. nounce
le . rai; sur

thee,witch! Thou
un

shalt

bû
be

bows low be/ore him)
et s'incline devant lui.)

^^ rr^tâtF

cher cré . pi.tant, je te

juda'd and condemn'd, burnt at

te

the

rai

fier

ê^miiùtiggfetoj^

bru . 1er!

. y stake!

*=

S
i f : i
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Moderato.
Dosi. (interrupting Susanna)
Doc. (interrompant Suzanne)

Martha
Mar.
Pi 8

'*t*
r rf i P'pr "é |J

i i i ' 'r^pr J g ^^^
Dequoit'ir. ri.têstu? Pè.re très bon!

Say,why art thou so wrath? Father come here!

Mè.re Su.zan.ne s'est mise en co.lè _ re de.

Mother Susan. na now is an.gry with me, be

.

=É a& ?=$
vant mon discours trop francpourses o.reil. les....

cause I have spo. ken frank. ly, hi.ding no. thing.

Doc. Dosi.

Ji^PP im em m
Et quelle ex.cu.se, mè . re? Par ta co .

And where.fore art thou an.gry? Sure .ly, Su .

±^m^ m mm
T %r *-#*

3i
PP

F
^ïoin^tng" wtfA tenderness to Martha)
(Désignant tendrement Marthe.)

ilÉpÉi j i *r I S r? i jjglÉ imÉ gig i

j|

rTp p n
J

j
1ère in. jus.te quun im.mense or . gueil ins.pi.re
san . na,~. (hou art led a - stray by pride.

tu viens de blés . ser_. le cœur sen.

Why seek . est— thou to wound the

si.ble de_ ta_ pau .vre soeur.

grieving heart of a sis. ter in God?
Toi?... toi, Suzan.ne?
Hush! Hush,Su.san.na!

Mê=^ «faig
n\

¥*^f m
p

F
f / if

su * i *
F l[»
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Thou giv - est joy
s'em - pa . re_ de ton esprit,

to Be . Hal and all his host.

c'est l'en. fer lui.mê . me
Hell it . se(f 9ave birth^_

^k

qui se dé.chaî - ne.
un . to suchfur - W

DerTièretoi des lé. gi.ons dédia . blés
See he. hind thee stand grin.nvnglegionsofdev . ils,mm

r-a-arar-araf» •* M-«-»-«—1333—» m a—m—m-
-±-*-*-*-±-± 1SM—a,-

Ï w
pp

n^_^m Êji 31—4

sz%m ï %Mk
sau . tent, grima . cent
gnash . ing andwail . ing,

^Ê
et
danc . trig andhowl

ges . ti.cu . lent!
ng'

Fil. le in . fer.
O child of

H1ET1E1E13 1=1=1

* ~4Ï ~4- ^ Vè-è-i-é
pp

ss ÏÏ fe

#
/ ^

88 JJi* b4J « te* -te5i3 ?
"'(Susanna runs away in fear)
(Suzanne se sauve précipitamment.)

w rft fl . nfJlsi
na . le, ar.riè.re!
2?e . /t'ai, a.ro^itthee!

Sup . pot
!TAom spawn.

de Bé . li . al, ar. riè.re!
of Beel.ze.bicb, a.rointthee!

*fH

/now spawn of Beel.ze.bub, a.roxntthe

ir W 1 Ljr i I

Ĥ WE iSi

Moderato.
(returning)

<C

(revenant sur ses pas) i f\ rs L

Je crois bien quelle court encore!
There she goes! Fleeingfor dear life!

\}À Vf

ÉËj if / ^
E=

—[y Paslez directement à la 5? mesure de la Scène IV (**)

t_ i%*M on atf once tfo bar 5 of Scene IV.

£
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Moderato.

Scène IV.
Marthe et Docithé.

Scene IV.

Martha and DositheUS. J)osi. (Approaching Martha)

(*») Doc. (s'approchant de Marthe)

£3 m w—t =ÉF=t

pm
& 40. tt-^Mi

Ah! mon en . fant si chè.re,
Ah,dearest child,havepatience.

^tfnr^ BE

S^
a*SF 4 3E

I
«^

S r r p p P p i -O-CL-P g HW i

^PP P P p p |

tf

*g
'

'

P.P P P
* g

prendscoura.geJaRus.sie attendnotreai.de: sers no.trecausea.vecar.deur,soisluifi-dèle.

Bearwithgriefa lit. tie longer,find.ing strength. Soon willourHo . ly Russia needherdaughters service.

k *
—Si err

*
'lju; Pur

s ^=^ stete 8i jl^hJ # Sfe*
Martha.
Mar.

em M .A&^P ^ p E3
F-----*-

Me voi.ci honni.e, de.lais.see!

Cast aside, a.bandon'd scqffdat!m ^t
Oui.
Yes.

11 voulait ma
Andstrove to

&m P^< ; p
ntp p i

êH^FTi
Par le prin.ee André?

WhallPrince An - drew?
Le traître!

BeAraydthee?

ÉÉ^
riten.

ffefWf
Andantino mistico.

•—

#

vi. e.

slay me.

Tels les cier . ges du Sei.gneur,
Like the lights at the al . tar set,

a^ Si«=«* i>i»
y *

Et toi la sienne!
Andthou, loo,child?

PNl
riten.

Andantiuo mistico. M
!

^ w P i &"bo bgP

/ i» JPP» 1i

as Pi s*-gE^ S
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fe=3 3=3(
tous deux nous brù. le . rons_ u . his, dans les flammes du clair bra.sier vois les
Bo(h our hearts in one flame had met; All around in the smoke and light, See the

teOjaajys a iW*î hééôbs
fS^ï ïPtù*^wwf sufs E

as
±#

Dosi.
Doc. Moderato.

«'Ji^iVp>/g
|^££=? ES¥ Z=Z

â.mes qui pas. sent au
soute of the breth.ren go

$
te=i

Js
! J5

tour de nous,
èy «s tn flight!

a

J3

Brûler... le dur mar.ty.re!..

To burn., hor. ri . ble doom!

«3 Siis ê BË
BF5 ?^

gffi rf*t>*
/>j» Martha. 3

£P^ -y y Mar. /Q Largo.

Non.pas encore, coJombe. Ah! Pè.re! Quelle tor . tu. re que mon a.mourl Ne;Non.pas encore, coJombe. Ah! Pè.re! Quelle tor . tu. re que mon a.mourl Nepou.
But duughterthetimehasnot corne. Ah! Ja.ther! Tor.tureun . ending fa is passion of mine, day and

P^g^g
is it

^^4?
oi

jm

^m *=$£?

voir ja . mais trou . ver la paix! lime sem . . ble que je dé . so.bé . is, qu'en mon
night it lets me find no rest; for it teems tha t I have bro. ken God's law that my

p j f
)

|

j fc4%Tp
c[rr> i r | p, ftp

wiJ J' J' J?m i
cœurlatendres-seestun cri. me af. freux. S'il est vraimentun péché, pè . region pauvre amour,prends
love was a sin.fuljbr. bid . den thing. If mypoorlovethemvastirongyFather, if love^ is wrong, eon .

67ÏO rf*—
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lh**
f g t

'ft
' B 7 p i iSlpep ^ sp s«^» »' »

donc ma vie, el. le est à toi, oh, prends la done; am. si ma chair mourra, mais
demnjnv sin and chas . tize me; O put me to death, for then, in truth rny flesh shall

PTFT
gj /^^s

* *

$$HI gg
Moderato.

mti J)i^
li.hre.

saved!

m*

mon esprit se.ra saufet

per.ish,but my soulshattbe

Doc. 2)<m.

i pmn^ pr p p nrr ?
i

^

El

Marthe! Ma pauvre enfant au cœur déchiré! Ne suis .je

Martha! My poor unhap.py suf.fering child! I, too, have

Moderato.

SE
«/" *#

^fe t^m
*7 7 ^

gtf gfe 3 £ i 1 pi'ipjwn#^A ^
rfr^ £

pas moimê.me grandpécheur! Restons de Dieules es.cla . ves humbles.Viens a.vec moi!

sinn'd, and I, too, need forgiveness. Sub.mit ourselves to the will of God. Now, followme.

M=m r>

Ï
f m

mm isSE

^
o<

Poco meno mosso.
(He leads Martha away, consoling her)

(Il emmène Marthe en la consolant.)

(Exit both)

(Ils Bortent tous deux.)

agi /Jfpi p-J>M«»
r
ir g^'upppi* r^'P i P'P r

-
1 r

J * i^V

**

Courage,ô macc-lombe, qu'aijner soittonpartage, le reste, vois.tubien, pas. se.

Havepatiencedaztghterdear, be not afraid of loving, all will be wellwilhthee Come, child

m
r\^^ fe^S£IS

rs

f?
SB

T f^f

^P
CT

i
r\

Hem. r? -*~z: V

—

PPP
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^s
Adagio. J=63.

Shaft. (Enters from the opposite side.)

Chak. (entre du côté opposé).

Scène V.

Air de Chaklovity.

Scene V.

Shaklovity's Aria.

113

^ES
p p m %-B^ e i ;

Tout est cal. me dans le camp.
Hush'd the rage of the Streltsy;

i*mSÉ S
jp

Wi^
r f

*j j j

^±
I :fT^t * 5

3^ * yS ï tea$
Dors, peu . pie rus . se,

Sleep, Rus . sian folk,

quand l'heure est gre - ve.

Though foes are watch. ing.

te^ rmsm ÉÉÉ1É^I» z:
BS SE

W

Ah! mal. heu. reu.se Rus. si . e, mon pa.ys cher!_
Ah, how un . hap.py thy lot, O my na . . tive land. Rus.sia!

Qui, mais qui

Who, who, then

££ Œ
Sffi

Jr mg$E ŒM» p f=^
/yf jRPf

te saura dé.li .vrer desmauxdonttu te meurs? De. vrai.je_voir un jour ton sol_ fou.
may—de.liv.erand lift theeout of thy dis . fress? ^4A, will it— be thy fate ere- long_ to

6720
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lé parlen-ne-mi? EAl.le. mand cru.el va. t-il sur toi_ s'a. bat -treet t'as _ser . vir?_

fall be .fore thy foes? Do the cru. el Germanswatchandwait to prof-it by thy fate?—

Ja . dis le joug du Ta . tar fut ter. ri . ble,

The Tar . tar yoke man.y years did op. press thee;

im m im fmm*#fcs 1 *mm é * é m
n^r fir?Dp i

r ^Qm-^ l^hHf i-f l3=
et la main du bo. yard pe . aan.te. Plus aujourd'hui de lourd tribut, J^118

and the hand of the boyardswas hard Ceased has the TarAars' heav _ y tax; Ceased

m j,-j)j3 ^NPi * =thsfcat

si î r V f-P
j ; i it

Ê=ÈBÇ

pr:

^5
r

«tertf.

jgg P P P pP" p p |
Tp p p 111 ,if~ft ,tf ^—p

r\»
de Tatars et d'op.presseurs; et ce.pendant encor, tris '_ te, tu_ souf . free!

has theBoyards tg . ran.ny. Butstill,thouart distress'd; suf . f'ring, yet pa . tient!

i>,H, J 1 J J_n ,

-

| Jr

O Seigneur, Toi qui vois notremon.de pé.cheur de_ ton ciel

0, myGod, Thou who seestfromtheboundlessex-panse of— Heav'n our

in . fi.ni,

sin . ful world;

6720
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Û J£-£-f Q i r QQM
fe

Toi cou . nais les se.crets tour . ments de nos_ coeurs meur.
know . est the se . crets of all mens' hearts, their sor . . row and
qui.

S mi n iB iiiiU^i
^^^^g^ dddddddd

f r f f V f r r ' r-r f r

ê

#—*—

»

*

ss p f f
i

f £rf^4^^^^
tris

wear .

et las,

i.ness,

ah! ré . pands sur no .

Let thy guid . ing light.

tre pa . ys_
shine up - on-

*,M,.r r? r gpi^i r r g r>f g M fttJH
.

ta su . bli . me clar . té, qu'un é . lu, un mai . tre re. don. ne joie et

us; have pit - y on Russia. Let there soon ap.pear in our midst one of—.Thine e

W .TOME M^rflfgyi JJJ i

^6 I | PIT > t f |fl?P/f
[

r
-nJiJ)*nJ)JiP

for. ce au peu - pie qui pleure et qui gémit. Dreu puissant, absous ses

lect, who shall raise our land out of suf^fering. God ofStrength,forgive our

b» *
ten.

mBSkÊmmmÊÊÊÊÈÈÊÈÊm pu-^ hw
Sui
g gm

ge

fautes, é.cou.te-moi: des mains de merce . nairesvils, ar.ra . che la Russie!
er.rors,andhearmyprayer: O, let notRus.sia fall in. to the hands of ruthlessfoes!

SÉas S'

-"• y . w^£
-&^U

pp

se £*
Ë-làil.'
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£9

Scène VI.
Chaklovity; Streltsy, parmi eux Kouzka, ensuite les femmes des Streltsy.

Scene VI.
Shaklovity; Streltsy, among them Kouzka, afterwards the women-folk of the Streltsy.

Moderato energ,

ico.J=»6.

Chak. (prêtant l'oreille), Shak. (listening)

feg#ï

Ï

The Streltsy (behind the scenes)

T .

en
' Streltay (derrière la scène).

Le trou.
The

1 P A ffr * *•

*r ^^O
o Bassi.

ss -4Ei B g I^ Eh! quoi, se . riez vous en . gour .

To wake the dead would not be

Moderato energ-ico. J=9e.

Levez-vous, les gars.de . bout!
Get ye up, my lads, a . rousel^

peau
flock

s'é.veil.le! Dou . cesbre.bis denos Kho.van.sky fiers et sa.ges!
a - wak.ens! Peace _ ful,and harmJesslambsof Prince I-van Khovansky!

Q pp i pm £

m
dis? Levez-vous, allons,Strel _ tsy!

harder!Come,a-wak.enbraveStrel . fey/

(Mey come out into the street)

(Ils sortent dans la rue.)[Is sortent dans la rue.) U m

i
qT g g I
Réu . nis . 8ez-vous,Strel.

Noic,fall in andmarchStrel.

BS f y « r i f hâ=m
(conceal* himseff in the street)

n (il disparaît dans une rue)

l

Vo . tre chanson va
Sing while you may, soon

p 1 1 l M g

bien. tôt s'in.ter . rom
yourdav^, will be o .

m
prel
ver!

P j g P g 1 g^
La tê . te vous fait . el . le mal? Auriez - vous le coeur gros?

- Say, comrade,are you feel . ing fit? Hmo do last night'sflagons sit?

Jgg

J*T3
, j-fl j-fl
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^A
Wf^

*=#
p p p p »

s
Ce se. rait mieux d'al .

A morning cup would
1er vi.der un ver. re.

stead.y me, I'm thinking.

irflj"^

\ Mais pour-quoi ne pas le_ di.re?

Well, why not? Lets seek a tavern?

i
It M J75j^3 tôjrfiiiîffijfliAPM rtij-j)SEm m m mS^ LT g g g g g £7 Lf f-p

S ÉHÉ^H ^
i-r~s

:

j Allegro ma non troppo.Marciale. J.ss
«

P tout!
drink?

Allegro ma non troppo.Marciale. J=88.

March a . long!

nul cha
All— is

é*i£i»
\

g<
\

wm *se F^îS SE«—

#

f^pesante
^y

-mmmm m à m i

aisi ézâ i #=F
F IflCf m

grin dans lu _ coeur, mais au ven
right there's no— thing wrong; But just here,-

i-m
tre il y a la per . fi . de bois

Last night's beer Makes me feel a tri . fie-

km ëfeBE sa *—'*9-—

*

m^ IS iJ'\Q y \$~jkm
6720
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Poco più aniuiato.
mf

P p p p I p p cr I p p p p i p p q
»

Ah!_

A

Ce n'est pas la faute au vin, mais l'i.vresse est dans le vin,

No we must not blame the wine, Drunken.ness lurks in the, vine,

]\ son.
queer.

Poco più animato £&r£rÊifï rûrûntm m
J

^yr >?iCLp_
f7 i tf^ p ifTCriP' »

S
hoï, hoï, hoï, hoï, hoï, hoï, là, là, là,_ hoï, hoï!

Hoy, hoy, ho, ho, hoy! Hoy, do not blame the— wine!

m
N

Tu. torn

Reel . ing,- fall

$

f&rfj f^f} fÊHÈ ^f^ i"rrrr r r"? r iéié IP#
ŷ

I # * w
3 «r^r^ ###^<—«-—<—

<

4 4

an:—a: tf u u u

U U U U U U ULTU U U U
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M I m ÉEEESÉ m éW^
Lais . sez

Let him
le

sleep-

tout

a .

p#§
seul, ô

while, good

bons chré. . tiens, qu'il

Chris . tian folks, Just

gjj if Lfiï

mT&T&^S ï^S ^iB j-^r^ mr]
L/L/LfLTCJCJLJ'CJLrCJ'CJ'L/

i
/A

iÉÉ
Hoï, hoï, du cou. rage! Hoï, hoï, sois vail.lant! Le . ve
Hoy! hoy! don't be beat! Hoy hoy! findyourfeet! For your

m i p g h ^
dor.me le Stre . liets

let him sleep it off.

'f-HH
à—i U \ j \H^ è

J).* j
&E£

toi de ter. re, tu n'es

couch at present, Must be

m
pas su.perbe ain.si,Stre.liets! Har . di, bri.se tout,

farfrompleasant. Ho,Strel.ets! Set the town a - fire,

fti mm
s

p#éé^^ 5e

Hoï!
Hoy!

II se dres
Now- he's- wak

! wm
s f iM

M^^=

6720



Il s'ex

Now he's

ci . te le Stre .

mak . . . ing a

S# =£g£g PfllîF l PPfêêst

we i ft

i
M i JlJ) j j

j
[r
UJ ,j=.^

té;

w
les vols et lar.cins de tes en.ne.mis, leurs his

If a grudgeyou bear, To some neighbour there, Theft or

*= .̂*^r*Ê
\ liets;

$

pour par . tir

Up— he gets,

du • pied

First he

gau.che il

sets, Down
se sou

left-

rpp i irrP i
ê̂^g lull

r

—

r

as W S»— >•

ÉJÉÉfe ^^^fe
toires et can . cans qu'il n'en reste rien!

gossip, now re . pay, There's no need to spare!-

i 1m v« lnnr Ha mpnt. linïlle - ve_ lour.de . ment, hoï!

leg, Then his right peg Hoy!

m triDQijj
<p
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Poc'o stringeudo.

f
\

J- j) J)

121

É^ffg rrpp ir -^

s
Or mon cherStroliets, toi par . ti,mon brave, voi . là

How you march,Strelets! How you march,old fel.low! Now the

f f m I I rlMm
>

Poco string-endo.

fWiff*m j-&srfirfl0mp^
m iH

i

ffH i^^ ±==ë
\* $0

Ad«= JL

Animato assai.
unis.

PMr r g «a
tout Mos . cou pri.vé de dé . fen . se. Ah! Ah!

row be . gins in the town of Mos . cow. Oh, ho!

V

Stre.liets!

Now then

m £=f# m gMP=
S

rfirfi

Auimato assai.
s~x. '^"

m éééé
Ah! vieux luron!

March but . ly men!
Sans
Have

tre . ve

no fear

m % 1 i

^fei
Itf

I*

mon. te la gar . de;

and nev.er flinch -ing,

^^ J* ^p M
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J
^Ê=É ^m r j f i

r

Veil . le,

Watch o'er

veil . le sur l'em

Rus _ sia, Guard the

re.- Hoi, Stre

pire. Ho, now
liets!

then!

When performed apartfrom the opera the chorus ends here.

I
r- M ^ f^ [ Fin pour l'exécution isolée de ce chœur.

teSgUÉgUgj P f6=rf
Hoï, vieux lu . ron!

March, bul . ly men!
Hoï, hoï!

Hoy, hoy!

?*t m ir »
i
* t Jj

/oœ fcft:

\

I
â« ir, ? »f>I

rit à r±k
fis

i te»— r
:^ S jgfr»--r

i>

sa
^SL J—L J Jz wSE

cu"m"p
•—

*

*y

Vivace. J =io*.

Streltsy women.

j s°Pr - Les femmes des Streltsy.

IS
Ummt

{Enter the Streltsy women in haste, who attack their men-folk.)
Alti. (Les femmes des Streltsy arrivent en courant et se précipitent sur leurs maris.)S

Ah! les vau. riens mau.
Oh.good-for - no . things,

f>
~e-=-

<

Vivace. JtIm.

Ah!
0A_

ëfe£^ ftM^Q ~Hf? ff. f ~^f%f~f ff

p cresc. f

SEfBEjjigg J_^ «J^ft^f «b?1 H J \ij J
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£
**—*-¥

l'iS

r r r r J i fe^
dits, les bru . tes! Ah! les pour-ceaux, vo . yez comme ils sont saouls! Tout, à ceux-là,

a fine pack of swine,Oh,shameless spendthrifts, and all drunk as lords! None dares scold you!

jj,_j j i

* ifp^i^ #

—

— —
les affreux bandits! Ah!

.

goodfor.no . things, Oh-
_ se saouler ain.si!

shameless spend . thrifts,

Tout, à ceux-là,

None dares scoldyoui

ïPPP? g I r^ r r« £i£J^ÉPP^
/"

i? ÎS
i r i

*^$
i J UJ #^ i jUJ5*=^*—* W

teF^ S Ï& m s
tout est permis. Ils ou . bli . ent

None dares hold you!Homes and chil.dren

leurs fem . mes, leur_ fa. mil . le,

de . sert . ed, wives and ba . ties

t" * Jfp r J

f tout est permis.

None dares hold you!

^=¥W^f'OiJ J ^> T

|

t
'p'

t^É
S: « (N't J, {t^r jT*'

or

^ t^tt' '

P

TSoprl

I
• mm ÉÉ3E ï

I

ils dé. laissent leurs

TT /e/ïto starve, Wi~°'
Sopr.II. "^

pe
and

tits

Sa -

en
bies,

fants

ail

qui

are

r r-rpr i
T
&=a s

crè .

starv

. vent

S &*- &*- &*- m
Alti

ils décaissent leurs malheureuxpe. tits en . fants qui crè . . vent

I left to starve, lit.tie ones starv.ing, ba . bies, all are starv . . ing!

ÏE ^^ l=i^*-

ï

Alti

fe-

ll.

• leurs

ba
en
bies,

fants

all

qui

are

gHj r i
J.

ere .

story .

vent
. t'w#.'

J t^j
ĥ

leursmalheureux en. fants qui crè .

lit. tie ones starving all are starv

. vent
- ing!

^^m I ^ ^
a

§ 3$ Pf=f=
âZzr^H

rr-^r

^ f̂lbig g gyft
y

rhHW^CT 1 i^^r JOrjr
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124 Women.

;Sopr.I. Les femmes des Streltsy.
_rtï

? i *

Sopr.II.

Ah!.
0A_

Ah!.
0A_

4 4 :* ¥B £
Ah! les vau . riens mau . dits, les bru . tes! Ah! les pour-ceaux, vo .

Alti. Oh, good.for. no . things, a fine pack of stoine! Oh, shame.less spend . thrifts,

fc

o^
Ah!.
Oh.

les af. freux ban. dits! Ah!.
good for no . . things! Oh.

/

Streltsy.

Les Streltsy.
k

I J \ r i r^ Seee *
Bassi.^^

Quel. le fu . reur prend
Why are the wo . . men

il aux
all gone

fern

fran

mes? El . les de . vien
tic? Come here to vex

nent

us

Ê É=â
N

I,
J

tfj—j ^Jr̂ —j-
fjm j j

j j— j
j HJ-g i^J j.

f P M ?
-^

SE 3^ *!
|rï* * Ht ?^_ e

^=fi
•e-

-

r r7» »

Ah!
Km

Ah!
You

Nul .

Shame
le

?ess

I; • o to *gi$£
yez comme ils sont saouls! Tout, à ceux là, tout est permis! Nul . .le
and ail drun/c as lords! none dares scoldyou! none dares hold you! Shame . . less

|g j j j_j nn g r J r 1 j
JT
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J r MfJ = fJ

;

se saouler ain . si!

shameless spend . thrifts!

Tout, à ceux là,

none daresscold you!

tout est permis! Nul
none daresholdyou! bear .

mm ^m
le

fort go . nan . tes! El . . les ju .

and up . braid us? Scold . . ing jaw .

rent,

ing

pren
bear .

. nent

- ing
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Alti.

. te! Les.
pers, Oh—

af . freux bandits, les.

you «aj . a.bonds, Oh-
dam .

you

^^É g

»-=- M
les ar . mes.

weap . . ons too!

*ï-
, l, fas é=ê

^4 m èttwlrij.
m^à = ± j pj-j ^-j j
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nés vauriens!

^rod . i.gals!

I . . vro . gnes!

Tip . . sy sots,

I .

swine,

. vrognes!

drunkards!

$ fWri^if ^^ &
' fH t M: j j

r r i r ÉÉ ^5
(backing away from the women)
(s'écartant des femmes)

Fern . mes, fer . mez vos gueules!

That's e . nough, stop your row,wives!

m -A ^â
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136 Scène VH.
Les mêmes et le Clerc.

Scene VII.

The same joined by the Scrivener.

Moderate ma poco agitato. J=88.

(The Scrivener behind the scenes screaming with terror, as though crying for help)

(Le Clerc derrière la scène crie do frayeur comme s'il appelait à son secours.)
>- - :> 5» ;=- =? 3»

; , , J. - .à, J . j . . -.^m4: ^ép
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xqoe.
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T^e Scriv. (Enters breathless.)

Le Clerc (entrant tout essoufflé).

r pu
Mal . heur affreux,

Woe's me, a. las!

> s»

te
1r rrr fïw

teB^^ g 7 j Ff |

*-f- gffM(?u fr grpg
oh! quel malheur!
0, woe t's me/

Non, glus de force!

No, I'm exhausted!

U^WJm Fr-rrrre"

Is£

E/tT/CLT-fr/

Oh! je me meurs!
OA.' /'m halfdead!

'

> 2l

^b# »Av » ^
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- kftirto/ ic/kr iac/kjV IScArkrgir
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Bassi.

SS

Quel.lees.pè . ce d'à . ne!

Note you fool, what this?

s
Œ£ 1 %m

On a du pour sûr, te bat . tre!

Sure . ly you have had a thrash, ing!

Ë
P P

'»

Brai . re de la
Now, whats this you

sor. te!

id . iot?

MP Cj* I

Peur i . dio . te!_
See, he's trem . Ming!
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fe^ BÉ béé Qpp^pp
On_ ne m'a pas battu,_

No one be. la . bourdme-
Sopr.

/.^|

Oh! quel effroi!

0, ter. ri.ble!

m p'ppg r ,

J ga j

«fcs Il gre.Iotteàper . dreha - lei. ne!

Aj
ti

Shaking so,he scarce can breathe.

tm tea ^iz*

Au.ràit-il la fiè.vre?

Like a man with a.gue!Ten.

as 5 *—

«

£e£e5e£ee2e;?

Bassi.

C'est bien fait pour toi, stu . pi.de!
Serves him right the stwp.id /el. low!

jig ff *rr egg p p if?- cv fe p i r> pv p
1'^^

i

non, ni mêjne se.coué,. on n'a__ pas souillé mon o.reil . le nimabouchë.
No, no one has injur'd me; No one call'dme names, or of.fend,ed my hearing!
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Qui
And
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dia.blea bien pu te don.ner la fâ.cheuse i

what made you hit on the bright clev.er no. Hon of

-êÂÈU JO-J

dée de ve.nir nouscon.ter tes sor.net . (es?

run.ning to tell us this won . der.ful rig.marole?

Recit
TAe Scriv.

Le Clerc.
a tempo,

te I F> j^ g j r, mm r I ,
i

r g p p gS »
Je m'embrouille, la mort m'effraLe! Je me mo

Fear con .fus'd me,deathscared my wits! But it now
que de tout, puis . que je vais mooxir,
matters not, since I must die so soon.

feE
à mm c r a i m m ^m

sa . chez, la bien vi . te

3E5É ^m
la vé . ri . té

On ly a word, friends be . fore

bien.
I

vi .

per
te=

ish:

les reLtres viennent!
/ saw the troopers,

#m r p s 17\m^^ mm£

SË

Ils viennent, ils courent!

Ten.

j | | P |

E. coûtez!

Le/ me speak!

mm
o Bassi.wm

Les reîtres?

The trooper»?
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Les reîtres?
The troopers?
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Allegro moderato, tranquillo.

The Scriv.

Le Clerc.
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È m F w »^=^F pp 0.
— »p r p p r £Eg

J'e.tais au travail près de Ki-taï.go.rod,

While I was at work in the Kit - a'i.gor. od,

pour le ser.vi . ce d'u. ne nobJe cau.se,
en.gag'dup-on an hon .our .ah le da . ty,

£ Épj r P p PPIP
p P p rNfJçjr r r P MPP ppff^

j'é.cri.vais unbil.let, y mettant mon â . me pour Dieu, pour le sa . lut des or.tho.do - xes,

con.eoct.ing a letter with my heartand soul for the Lord's sake, and for the wel-fa re of the Faith-ful.

.

P''J' j'JP '
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bruits

clash

de Ian . ces,

of sa . bres;

ga^^
ses, puis un
and sav . . age
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# cri....

TV», cries...

gs m % ^m s4 £
o

On te cherchait

Doubt - less 'twas you
Bassi.

sans dou.te.

they wanted!

m f fffr

On a.vait peur
Fright . en'd of you,m

de

my

\ Pour te sai.sir
Want . ed to take

peut . e.tre,
y&u captive!

JH
l
rCTjjSlfl^ lfrFl^ff]
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I 3bJ J^JJjg
£fei fe9P= S
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toi!

cock!
':'*•

ai ?n
On vou . lait d'assaut t'em-por.ter, te prendre.
%s, yoît may de.pend on't/lioas you they wanted!

f f ffp f j y .ff a

s horn . me ter. ri

scared by the Scriv .

ble!

£?n ^=fe i=F!SWft» 1b3ë beeIe
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J 3^33^3 'i^33JH 3 3g
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7%^ Scriv.

Le Clerc
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Bel _ go. rod, tout près du fau.bourg des Streltsy, les voi.là,les là . ches

Biel . . gor.od, to the part whereyou St rel.tsy are quartered, straighltheyfell,without com.

w$.w ?m ^J^}M^^&m^
±
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sans pi.tie,

pas . . sion

qui

on

ont

wo
en.tou.ré vos en . fants et vosfem . mes.

men and chil . dren,cmd sur.round . ed them—

é'^fiafcifrcflMto #jHNNNNN

t> *» www

de

!PAe Scriv.

Le Clerc.
«-# SS=ï ^ SE

Puis sont venus à leur ai

to as.sist

Fl. 01,0b.

de f on
them . sprung

ne
who

sait d'où, les Pé.
knows whence?- the Pet

.

trov
rov

tsyet lalut - te à Tins . tant commen.ça. _
tsy,at fullspeed: then the fight . ing be . gant-

Hé.las,les Streltsy ontsuccombé ...

Jibe's me! Your sidewas beaten back!
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Alti.

Mai. heur_
LackA ^

±E&

sur nous!

P wm
i Ten. =4 S£=

O

Mal.heur_
Lack

Bassi.S >u
sur nousl

. a . day!
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^ É 3EÈ

^m
P f dim. •

9» 3??
32JJ3 3|^ g |^ g=^ï iii $3^ 3 *» **y **g 33b3 i

#
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gESEÉ ^R^
MaLheur-

Lack

ï^à

sur nous!
.a - rfay/

Hon.te!
Woe!

Honte!
Woe!

y ] m g ^f eeeèe S» »
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i
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^^
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MaLheur sur nous !

Lack . . . a . day!
Hon.te!
Woe!

Honte!
Woe!

The Scriv.

Le Clerc. Récit.
(sneaks out unnoticed)

(11 disparaît à la- dérobée.)
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m îy

Et nous, sain et sauf, sans at

And noie, for the good of my

3ÈÊ

râi

ten.dre fi . Ions vi . te. Pftt!

healthyl'd bet . ter run! Phwitt!
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Scène VIII.

Streltsy avec leurs femmes, Eouzka; ensuite le Prince Iv. Khovansky.

Scene VIII.

The Streltsy and their women-folk; afterwards Prince I. Khovansky.
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Allegro moderato
Kouzka.
Kouz.

/yh » A ma f=k f^ m 5=&^ ë±
'hi t i m BE

Quart.

Strel

Strel.

tsy! De . man.dons.au pè.re ce qu'il pense

tsy! Ask our cap. tain whether this is true;
Cor. e Tr.

des his.toi.res ra . con

.

or if that in - fern - al

i& ms
»j/l

g :2= 3L ^
2Zm

gfcfeg rr hÉEfeg £ Ê & ^^ £ ^5
té. es par le

Scriv'nerlied a

.

JJ * Sopr.

clerc sur les reî.tres et les Pé . trov.tsy. Di . tes?

bout for.eign troopers and the Pet . rov. tsy. Ask him?

i
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o
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o
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Alti.

Demandons!
Ask him!

f, -fi ft -y=ggg
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Ten.

££=5S
Bassi.

Demandons!
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Choeur
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Andante mosso. J = so.
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U Sopr.

Alti.

Pè . re, pè
Cap- tain fa

re,_ montre . toi,

ther, come to us,

r ggggjg
par. le. nous,

come to us!—

^fejfc= ^S

i
Ten. M P# 5
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toi! Pè.re, pè
corne! Cap.tain fa _

Bassi.

re, montre . toi,.

ther, corne to usl~
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nous t'appe. Ion s .
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Viol.
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Pè . re, pè . re, en.tends.nous!

Cap . tain fa . ther show thy . self!

$
t 53EW 0—m

t, ^a j -j
i
j j gs

Pè.re, pè . re, en.tends.nous!

Captain fa . ther show thy . self!
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re . re, pe

Cap.tainfa
Bassi

re, montre - toi.

ther, hith.er come.

re,_ré.ponds.

;M Pr c?irp
m m^F= P^gg
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Fa'g.

gPPfl
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I

fants te de . mamlent,
self! We are call.ing

Pè . re, pè . re, montre . toi.-

Cap - tain fa . ther come to ms/_

P^35Ê ^ ££ £S # PS
p

$^m
if

m p^s j^i j j j j nt^p g=y=
Noust'appe . Ions.

ft§ want thee here.

Pè.re, pè . re, montre . toi

Captain fa - ther, come to us..
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S i
fedt
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P

- Vf
Poco meno mosso.
(Pr. J. Khovanaky shows himself at the upper story of the house, and then descends to the steps)
(Le prince Iv. Khovansky se montre sous l'auvent de, la. maison et descend sur le perron.)
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Poco più mosso.
Pr. I. Khov.
Le Pr. Iv. Khov.

m -op p r

r

|

,p p p rf
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f

Bonjour,mes braves, que le Seigneurvous garde!

Goodmorrow,children, I wishyou all good morroiol

iSÈ i ^EÊ £ IE

É

Qu'il te don-ne, pè . re, bon.heur et lon.gue

We wishyoujoy and glo . ry;pros,per . i . ty andS ï
r

j
r 'ir î^ê

# s i

Qu'il te don.ne, pè . re, bon.heur et lon.gue

We wish youjoy and glo . ry,pros .per . i . ty and

Ï È 5 £ 3* E

i
Poco più mosso.

3*

>nryr frfPp< g g

• • a «.

PPT PM*

fe
De. mandez-vous mon ai.de?

Where-fore this call up . on me?
Un maLheur soudainvient . il de vous atteindre?

Has mis. for. tunefall, en on you un. a. wares?

vi . e!

long life!

SÉÉ
m

m
vi . e!

long life!
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Tempo I. /
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rrr rr i

r-rr^^^^f*

i j rPvRi.
t
i.

Contre eux?
Against them?

m±
Les reî.tres et les_Pé. trovtsy nous at.ta.quent.

The troopers and Pet . rov.sty have ar. rived!

4 te
/?\

&^ gr r Mr r r *s£
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MèJM fiiffifl j Ji*4ë j_j>. . &
Îfi3:3

MM c\ »^E^EEE^EÉfEEfEE^ ? S

^

Les reî.tres et les Pé.troytsy nous at.ta.quent, mène-nous contre eux!

The troopers and Pet . rovsly have ar. rived! Lead us against them!
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Molto Andante. J= s».

Le Pr. Iv. Khov. Pr. I. Khov.
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Qu'il vous souvien . ne du temps où,marchant dans le sang,nous su. mes pro . tégerMos.
Do ye re.mem . ber,my men, the time wemarched in blood to res . cue Mob . cowjromthe

Viol. mm
±=4^s ?==^

Si p HP P r j i |,P P 1 1 K|f PPf jjjjt
cou contre lestraî. très.

clutches of the trai . tors?

Or aujourd'. hui, c'est dif.fé . rent:

But now, take heed! All now is changed:^

crai.
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w^t ppr i i
,p p p p-

g
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gnez le tsar Pierre!

Hon.ourTsarPe . ter!

4^ Ëià

Dans vos maisons tranquillement aLlezatten . dre l'ar.rêtqu'ildic . te...

Gohome,remain in doors; there a.wait in qui . et his fin.al judg . ment..

^^ «m=^£ £11 sort.) Andantino. J = »*.
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te

A . dieu, a.-dieu .

Fare.well note, Farewell.—— fa capella)
Choeur. /7\ mf=rf~PS ï=FS
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7
r i r e
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fe

ô Dieu bontQue 1'en.ne.mi s'é . loi.gne, qu'en nos de
_ LordGod, let not ourfoes o'er, come us, but give us

' r f d\S Se|É££*2=S 9 St
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Ô Dieu bon!Que l'en. ne.mi s'é . loi. gne, qu'en nos de.
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meu.res la paix des.cen.de, par ta mi.sê.ri . cor
peace in our hou . ses. Hear us Gra . cious Lord,andshow mer
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meu.res la paix des. cen.de,
peace in our hou . ses. Hear us

par ta mi. se. ri . cor

Gracious Lord,andshow mer
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Acte IV.
Act IT.

TABLEAU I.

TABLEAU I.

Scène I.

Le prince Ivan Khovansky, filles de chambre et domestiques.

Scene I.

Pr. I. Khovansky, serving maids and attendants.

Largo. M. M.J^ = 7a.

(A richly furnished dining-hall in the residence of Pr. I. Khovansky, on his estate, the Prince is at table. On one side of the

apartment are gathered the serving maids who entertain him with their songs)

(Une salle à manger richement meublée dans les appartements du Prince Iv. Khovansky en sa propriété. Le Prince Khovansky
est à table, sur le côté de la salle se tiennent les filles de chambre qui le distraient par leurs chants.)

,
Sopr. Les filles. Servinq Girls.mM vftMi» p
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o Alti.

Sur la ver.doy. an . te ri.ve, Moi_ le bra.ve je_ dor . mais. Quand fou.
Down be . side the meadoic brooklet, There a hand-some swain once slept. When he
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ïs la_ voix d'u.ne fil.le,Hors ma cou.che. je_ sau . tai. Hors ma cou . che je_ sau

heard the voice- of a maiden,Quick.ly from his couch he leapt, Quick.ly from his couch he
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tai,_ Pro.pre.ment je mela.vai, Me la . vai, puis, bien vê . tu, Vers la_ bel. le je_cou.
leaptffiish'dhim .self so clean and sxceetJVash'dand made him .self— so neat, Ere he went the maid to
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Le pr. Iv. Khov. /

I j I ivii, I

Allegro moderato.

If!

(parlando)
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Your

quoi ce chant fu.ne.bre? Dieunousgarde!
song is mel . anxhoLy. (Godpreserve usf)
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rus. Vers la beLle je_cou. rus...

meet, Ere he went the maid to meet.m
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Allegro moderato.
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sW¥*>
On croirait vrai - ment que vous por . tez un mort en ter

Why,you might be bear.ing somepoor corpse to its last dieel
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ling. 'TVs

B=

Ï ^^ -KP, ci £^^EEg

s r
p r

r
i

r i
± r

i 1 b

p r- É
ra . re dans no . tre Russi . e

true that life just now inRus : sm
de . vient la joie;

is far from gay;
la

there's

i## Ei^EEB L
* Eg n i kn n

i
^n'-^u^^ Iffe

i
±-i « PS seï^ IE

W 3 "f •• *

^ ÊEEÊ 4» ten f—

y

p-ny I , r"É=te
vie est as . sez lourde

not much,joy a . mongus;
et som.bre sans vos je . rémia.des de fern. mes.
so, wo .men, spare us such dit. ties, de-press . ing;

9E^ frgfc^ ±fej^Ë=±
^(parlandu"

ifff Sfe
D'à . bord_ les plain

of weep - ing and wail .

#^t#^
ift i m i

tes sont lou.ches. Dieu nous garde!

. ing there'splen . ty. (God preserve us!)

É É feg a—

a

trtar r^
J

—

i:3m SZE^—

*

f*t

Recit.
«

| I | g g ^ f I I 1 B 8 B 1

1

M
Chan . tez . moi donc a . vec en -train re . frain plus gai,vous men . tendez?
Now, sing a live, ly dancing, song, with chor . us. Do you hear, me, girls!

3EESE

67*0
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U Sopr. /

m
a tempo /

^?=g=f

p 1

V P H^
Ce qu'il dé . si . re?

I've told you girls.

t£
* P P S *< É3ES

Que dé . si . re le bo
Please say what it should be,-

+

Alti ' —»—
yard prin . ce?

your— High . ness!

S 5=E

a tempo

#
F1.C1.

P. g f
rm j ;

sCor. y
^ it

«f

5e É |fr n ? r^
Don . ner en .cor des or _ dres?
Well, speak out!What is your choice?

* ëg^g? S^^ S S g—g©
Que comman . de le bo . yard prin . ce?
We will sing what your High - ness— wish - es!

p ë| g J^ JM Q J? J J^ y

1
Obtuo. JUT? é i

sgag £ 1
^>OCO £/"

r f rji
j)

t±

i N^£
Que chu . cho.tez-vous? Qu'on chan . te!

Why this whis.per.ing? Sing, girls!

S
I P P i

l !E

i

L'he'idoutchok, l'he'idoutchok?

Haï . du . chok,Haï . du . chok?

H^m ±z
L'he'idoutchok?

Haï. du . chok?

ÊÊË i
mse

if PPj */

S^^ a
Haïduchok, dim. of Haïduk, a mercenary soldier.

*' V heïdoutchok : le petit hei'duque. 6720
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Allegro scherzando. j = izo.

Im p- ^ MPp £ g
—

g S» m é m —r—r—r
Tard au soir quand tout sommeil. le, A.vec moi la_ flamme veil, le, Heï . douk,

Late one night a maid sat yearning, All her wax. en— can.dlesburn.ing, Haï - duk,

I « i§ J) J^ t
I J^ I J> jjt

Allegro scherzando
N"

f 4
"-p r-k ^^& WW m W^f

^s r^S mhè W^ûJ

f^ u^u^

(*Aey dance)

(Elles dansent)

J^J.JilfT (ip^ pp £
r—g' g'

flamme veil. le. Tard
candles burning, All

hei'doutchok,

Haï.du.chok!

A.vec moi la_
All her wax. en _

$

hé.las, la flam. me bru . le,

herwax . en can . dies burn -ing!

£=*=* m £E3=Ï
£ ife^ ^^5#j i ^

É=É ÎÏ5
à Fl.r* r*

7 P" 1 P TTr* jp»

S
Cor.

^3l a Em jj jjt/- tr

VioJ.

S
XM ^^^
Har. di!

i?ra . vol

Voi.là!
Thaïs right!

i^e=* E m ^ ^sP é ' » ë '

La chan.del . le va mourir.
7%o' her lights grow faint and dim,

Heï . douk, hei'.doutchok, La chan.del . le

Haï . duk, Haï . du.chok! Tho' her lights grow

$
% $_ ft ft ft rt r* ~ Çt Ç&

¥
%

rr
W «L>

r
«_> ->-^^p^t i' p I if ifn

6780 ?
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Hei
Haï

douk,
duk,

hei . dout.chok,
Haï - du . chok!

Mon a mi_ va
maid, en

t-il ve.nir....

waitsfor him.. .

^^ m S

i
# I in

(Entre Varsonoview.)
(Enter Varsonofiew)

/7\mm^ 3Êt

:H&=£$= *i
In

Scène II.

Le prince Ivan Khovansky, Varsonoview, les filles de chambre et les domestiques.

Scene II.

Pr. Ivan Khovansky, Varsonofiev, the Serving Maids and attendants.

Moderato assai.
Le pr. Iv. Khov. Pr. I. Khov.

Ê=ft r r i g g 3=£^ 3Eï
Qu'est . ce donc?
What is this?

. ser en . trer i - . ci?

How dar'st thou in .ter- - ruvt?

ê
3E *F=1r

f=
#" i»

) y i
!fe

Vars. fàrson.i i i * _

Le prince Go . li . tsyne or . don. ne de te dire: prends garde à toi, prin.ce!

Prince Gal. its . in, com . mand.ed me to say: "Prbwe,have a care, heed me!



Varson.
Vara.
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m y g J a | ==M£
Pr. /. JTAod.
Le Pr. Iv. Khov.

¥ S
4b

Tes jours sont me . na . ces d'un dan
Yes, for a great mis . for . tune is^

Moi, pren . dre garde?
/ must be . ware?

ger prQ.chain.

threat'ningyou.

S Ï ^ !>jl-

P g g T
.

b
P œE^ÉEÈ & s

Un quoi?...

Misfor. tune?

M i g

Mais per.drais.tu la tê . te?

Man, art thou mad? Or dream. inq?

«
F I W^ 3E

y K y 5=^=3
p

# asW bJ-

Andante.
Pr. I. Khov. (to himself)

Le Pr. Iv. Khov. (à part).

b?

te i g P P
p- p p p p- p p p

4 £m
Dans mon pa.ys

^In myowncoun
. ci dans ma maison,

Here, in my a -bode,

un danger pour moi,

what approaching dan . ger

Mm g i. J

*3f
wm^ ^¥
9ffi P p"

i r I y fa ^__f gyïBÇ
un
can

danger prcchain?
there be to fear?

m m
C'est ri. si . ble, c'est a . musant!

Why, 'tis fool . isk,'tis laugh. . a. ble!

Viola e Fag-. Viole e Fug

*t*H .À U M~S 3jJB
a

r

8730
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si ^ r p--ff e e

Il veut ef . fra.yer un
Gal.its . in seeks to

""ft

^^ 8
i

r p a b

Sij^ ifr^
prin . ce!...

prove me!. .

.

La Po . lo . gne bou.ge!

"The Poles are ri. sing!

De.
To

E éŒ5Hr S^
^s r?D j

i p
^^^

^ r

SISE f p p p

/>M^ s^3E ï 3Em ±zt m
bout, Khovansky!...

arms Khovansky!. .

.

Lut . tons aussi .

Be on yourguard!

Eh! Qu'on le livre aux serfs!

Well! Take him to thegrooms,

v Ji^W SE #^fSfp

^^ hfe J-^T
i>

§*

«f

Sis flWj^ T
1 ?

s r I I i I i g 1 1 is
jJ>

!#*j y

Que force hon . neurs on lui pro . di _ gue

.

and bid them en . ter. tain him free. ly.

Ver. sez le miel!

Broach some mead!

$ 3$ 3E Ï É è
itt?

y -

/

^^ r--—^*^ =*=
& KL-*

(exit Varsonofiev)
(On emmène Varsonoview.)

i * I r m i p p **p g r % *r
g p up

g fiËg
iCS *£EEE£ ¥

Et vous,rentrez vi.te dans vos chambres;
^4n<£ you, women, get you to yourquar.ters.

É
pla. ce pour mesPer . sanes!

M)tc sendmy Persians here!

> <
•

1É*
«f ^

mr * ^
F IF

Adagio
Fl.

(Enter the Persian slaves of Prince Khovansky.)

(Entrent les esclaves persanes du pr. Khovansky.)
Vcl . solo

6720
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Scène III.

Les mêmes et les esclaves persanes de Khovanaky.

Scene III.

The same, with Khovansky's Persian slaves.

Danse des Persanes.

Persian Dance.

$

Adagio. J-68.
Cor. burl.

M m l^^j>:~*-*r

5t

r Ifr r

»gff * .1 J
-

T3T

rifJlJT^juj ^J^JTJTjj la Jcj>

3F f "r""'tfl^^
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p=¥W
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r
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jV^JTTp JTTB
fa^L ffffp if^" fffippp p'e El'5

^^é A. m s ffp g tN £ qp g p_

p^W
I
*» >M • pf-p > # p

31=1
l
cr=±^r

ME fM ^^[Zr l p^^^p«W
ferfi
SOifk**a~,fej: ">if^u5£ fiWrrf

£» TT '
»

^M jtrMjgf^W~^Mu
i=*

*f *T
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Poco piîi mosso.

PfgfHTl?P«B m ^Wry/jiV
fci«s

I s f«

cresc. poco a poco

m^^0^kg0mE§f^
rallent.

«* J. - .J. tr^jj^ a* ' » 0—0

w-r -r ¥
gg f^ff fffl m^ rrrs

|

rrfi rfTi M^pg=

pii-t f 5 jT^Jr-? -FfT^3

f

m Fffl Eg fiïw fffî m
f f
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Più m os so.
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Molto vivace

iai *J*! ^

» J ij . gg j &j « bpjg ,
If jg f by

,

bf53 e=±^S g^ ii g*=?=

as
f rf

K i i Ê PW \jm te >>ê± in3=£ £3 * £*? ? F*$.

b?7
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Viol.

^SS^% ^. ^T ^ ^
gag
sHiïh
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Meno mosso sostenuto. J= too.

ËÈfÈÎ m zmMjiâ* 3^== *=* ^ ÈE »-*
£

S am S S ® a
Mollo vivace
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baW bf
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f f te .
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izfiSz
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;pzi E^i^=^
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|jj ?j51 iJ>
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Viol.

S
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*^S J^i
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Meno mosso sostenuto.
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Pin mosso

$m m Jw j n J > J *fl
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^oeo rtïen. Adagio.
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Viol.et PI.
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Poco pin mosso.
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Allegro moderato.

Shak. (enters)

Chak. (Entrant)

1w+

Scene IV.

Les mêmes et le boyard Chaklovity.

Scene IV.
The same, with Shaklovity.

i
fr%=£4-

Pr. I. Khov.
Le Pr. Iv. Khov

^= Iee^

Je viens, prince.

I corne, Prince...

± I p M T ê i

Allegro moderato.

Que veux-tu?
Why this honour?

Ne le vois.je pas? A .

Yes, so I per.ceive; but

>): , g fr g | SEgEg é=é ^H---

^ â
sans res -pec.ter l'u.sa.ge

with.out re.gard for cusJom
Prin.ce!

Prince!

Mfc| B=
No . tre tsa

The Tsar, ev . na

^=r
Ain . si tu lb.ses?

/irai rfare yow, Sir?

h.

Quoi?
Well?

mw^
3E|E ^

«?

"> Sr t ( 4f fc 'ir l fir t lrlr^# ^HÉp SË2
rev . na s'af.fli - ge de l'in . for . tu . ne mos - co - vi . te; au.jour.d'liui.

is great . ly griev'd by the sad state of the Rus . sian peo - pie; and there -fore.

Hi f /
i ^ P ? ?
* £>«-

*P
«I^W s

n:—dnr
P

îP * *
Quart.

?W m
# vj M
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iV. /. JTAew.

Le Pr. Iv. Khov.

157

fc g a | tfr
j ^s

même el - le t'appelle au Grand Con . seil.

she con.venes to.day the Grand Coun . cil

Oui da! Qu'im . porte à moi, qu'el

Let her! 'Tis nouqht to me! I« nl'77.

É
I3EE|E %(gO

*/ mf

\^mm

^ M
Prince!
Prince!

1 1 1 p p r g 7
1 1 g g g J—^f i i

b

p- p g | p p

le m'appelle ou non! J'ai ser.vi sans ces . se

shall not heed her sum . mons. Long and faithful ser . vice;

par mes actes, par mes con.
both by deed and coun . sel, have

êi ii i
< m & ipi=8

P

m
pp

-v-E

#—

f

2*=£*
fc* t

-^

» r p^ j m r gg b ^ &
seils aussi, ja . dis no.tre tsa . rev . na; plus d'un, crois-moi, s'em
/ notgrudg'd for her, or for the Em . pire; but note, byHeavn, she

ÏEÀ W^tt air. m m i*m w |»

rs
3E£ZZTW~M ' ?r-f V*

C'est toi

'Tis thou

qu'eLle a dai . gné d'abord nommer,prince;
whom she has deigned to honjmrfirstJPrince;

près - se.ra de lui otfrirson zè - le.

has no lack of counsellors a.round her.
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jct pp^^V^ y gy ^
^

sans ta présen.ce, le Con . seil ne tiendrait pas se . an . ce.

there-fare if thou go.est not, there will be no Council, High . ness.

I r i i

P
^

ÏI:

«j/L

£

Mg

EF^F¥
Soit, j'y con . sens.

/ con . sent.

Près

With

-f
8"^ B&w F

P

33
fV fr B

* 't*

-*>-

^5 «
ê + ÉeeN 4. r i i

i tHWS gp^ EE3
d'el . le ren.dons . nous sur l'heu . re.

out de . lay, I'll wait up . on her.

Par nos lu . miè
Once more, 'tis clear,

res nous saurons
Imustconfer

3ÊÉ
+

ÉjjÉ jg
b

(parlando) ^

bien ser . vir en . co - re la Rus . si - e

on our coun.try,the boon of my o . pin. ions.

l P P P H

^ ^
j ,< Hij

—>J a—

Dieu nous garde! .

.

(God preserve us!)

Q5 *r-$r

(C\

3 3^ 3^EH 1 Irs F
2: »

Moderato.
to the waiting maids)

Aux filles de chambre)

g t y§j g | p r -,

p p-p p |

f-r
j r ÉÉl 1

1

f ^m
Eh! vi_te,mesplusbeaux habits! Ma canne de prince! Chan . tez à ma gloi . re!

Ho! Bringmyfin-est robes ofstate! My jew.ell'd! cane! And now, sing our prais . es!

h teï ? 4—»
s: w U^i dt

./Quart.

u.

ST—

Cor. /
%ï=* Sm 3;

? fp^ » *
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Chorus of Waiting Maids.

Chœur des jeunes filles à la louange du Prince Khovansky.
In Praise of Pr. Khovansky.

Andantino. J=io4.

159

i
Chœur. Sopr.e Alti unis.

Chor. Serving. Maids. dolce

S :as^-^. "j i r r n £gEg^»^r é-i-

Cor.

Il na . ge fier le

Swim on, glide on, thou
Quart.

cy.gneblanc, La. dou,La . dou, 11

snow-white swan,La . dou,La . dou! O

-6-
=6 =C

ZÎZ 3XP

sa
p

a--cv?
dfe-&

I
=& ES U if r

J
r^

^
r r ' r =ê -^î- *
na - ge vers son

swim to meet thy

cygne aLmé, La-dou,La
no . ble mate, La . dou,La

dou Il voit ve - mr son
dou! Glide on, glide on to

trem.

$ s r^vl
i j m i j^ 1^ P » ' j i r r

J"r r±
ĉy . gne, La . dou, La - dou.

meet thy mate, La . dou, La . dou

i'\Lr tw

Et glis . sea sa— ren .

Glide on to meet— thy

£—r j^^fe3r

I » ^i==Ps 3B: Ï3E

0' gfij;
&
fcrg $

con . tre, La.dou,La
fair mate,La -dou,La

#pM
dou!
dou.-

¥=^ £:

JpHÉ JJ

lî=

^ #

Tous deux les cy . gnes
Thy snow .y mate a

£ JN^g
vont ramant, La. dou, La
wait.eth thee, La -dou,La .

%3t

:fc

tF gP

3± É
tn
^^ » j J i * #
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Tous
And

deux
now

u
the

nie les

two white

cy . gnes vont, La
swans have met, La

dou, La -

dou, La .m m
rit

I

(Pr. Khovansky supported by his valets moves towards the door)

(Le Pr. Khovansky soutenu sous les bras par ses valets, se dirige vers la porte.)

S*É zzz.

T
* J i f r

3=É
-Hr-S-

dou . _
dou

Et l'on

We'll sing

chan . tait la

in praise of the

gloi . re, La. dou, La
graciouspair, La . dou,La

dou,
dou,

.

la

The

i-j-FH rf lunga

noi . re
m %

gloi . re du
glo . riousswan and

blanc cy - gne, La . dou, La
his snow - y fair, La . dou, La

dou.
dou.

Ah!
Ah!

{Pr. Khovansky is suddenly stabbed on
the threshhold. Re/alls with a terrible

cry. The maids disperse in terror)

(Soudain le Pr. Khovansky est assas.
sine àla porte; il tombe avec un cri

effrayant. Les filles se sauvent en
hurlant.)

m

Poco a poco allarg'ando.

Shak. (approaching the corpse of Khovansky)

Chak. (s'approchant du cadavre de Khovansky.)

_G m. â â i
(laughs mockingly)
(Il rit)

» S 5£££
Oui, gloi _re,gloireau cygne blEincLadou,La . dou.

Ayelpraise andglory my snmiywhitesuwi^ja.douj^a . dou.
Curtain.
Rideau.

6740



TABLEAU II.

TABLEAU II.

Scène V.

Des cavaliers et le peuple moscovite.
Scene V.

The foreign trooper» and the populace of Moscow.
Sostenntoassai. J- ss. _^ v

j I ... . _

161

^SS $É3E 33E #3E£

f
y vci.

7h*lEKiTP F
IT

^> Trbni

à àEv:^I- pp S
3fi

££ 3EEÉ« —4

ft1 * *
'tflfll

7 u=i

gff^P â Éâ ^ s^s

f ?

K^ i& 3E£ ££
pft

»« 1m ft mU=;
VLSI

7,:;TO 'r n=i

Curtain.
Rideau.

(Moscow. The square in front of the Church of Vassily Blajeny. When the curtain rises, the

crowd are seen looking at the outside of the church.)

(Moscou Une place devant l'église du Bienheureux Basile. Pendant que le rideau se lève

lentement,le peuple moscovite se presse en foule examinant l'aspect exte'rieur de l'église.)

I
fefc ===*Bg i^ 3E£

o° ^§r

y^ *l|
i5 ï£5 P±£ ^^^Z«^=iI«^=3l=ZË; m ft»3»»3 » 7hSTO nsî

(Entre un peloton de cavaliers armés de
sabres. Les cavaliers se mettent en ta.

pisserie le dos à l'église; le peuple se
groupe rapidement du côté opposé.)

r> R.G.

(Enter a troop of cavalry who draw up with

their backs to the church. They are armed
with sabres. The people quickly group them-

selves on the opposite side.)

6JÏ0
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J

$

(Enter mounted troopers; behind them a carriage; in the rear more troopers. The people watch the procession with eager

curiosity.)

(Arrivent d'autres cavaliers à cheval; derrière eux est une voiture également suivie de cavaliers. Le peuple
examine le cortège avec curiosité)'

Choeur. Le peuple moscovite. Chor. The people.

ffi ^g g P I fl P Pte

Ten.

Bassi.

SB j
ÎHNfEH

C'est lui que l'on emmène,
/fë's corn. . inglLookJte's coming!

7 Y r
7

\ Vi.te, voyez!

Look,quick, look there! Viol. PI. Ob.

SE I<È5E£ «
^^ F^S^^

•ç^p^M ç^-^.îV^is—* '«çrutriruâl

•fflffl

7

^Lffl CTffl
7ms 7ÇH 7

ffBI
(TAe carriage and escort pass out slowly, and the troopers drawn up in front of the

church, follow in the rear.)

(Le cortège s'éloigne lentement; les cavaliers en tapisserie se mettent aie suivre)

£
^^l

* * & m *

^^ Ai JEX_ 4à it

fwB7 hsi

VLttl
7 xi
IfLïïl 'ffllËl 'SfLffl

iœ p

* ^=^
P

(following the carriage) Qu» k Sauveur t'ab

(A la suite du cortège ) &00« - -'"S* maytrod for

sa
sol . ve.

fâê
s Et dans

i k I, |. fgk:I9E ^ 3= Hm
Si +S-
se »—

#

srCêcf '67 h=î 7 =i 7 ii
HÉTLêÛ M 7

^LÊÛ
7

trLffl
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Oh! que Dieu
be with thee

te

in

vien

ex

ne en
ile, Prince!

gffiF S &*-

P^
J-

\

^@l

ton e.xil,que Dieu
Lord ie îot'<A <A«e tVi

J2
""

te

thine

vien . . ne en
. ile,

ai . de!

Prince!

il r î W f i »

I

4 y•nw . .
M -S*

ftgg â »
m m

# 1» P-

^SW^TBfLa iffta^ffya ^jrlffl 'srUc
(TVje people follow the cortège slowly, with uncovered heads)
(Le peuple suit lentement, tête découverte, derrière lo cortège.)

pm % t #
4z ^

^S £_gjj èmà» m —m » m
2ft OT Ita ' srUa "et

i
J

j Jg JTITJ
,
rj

f 7 "t
B¥

? r=f
j

^s kJ_J. y^J
» /?? p sg

m£ its

Pgy
w-r-j T, ly J: i

^ctrtcir ^CCTECT yECTCfET

teëg=i É * ^r i» wXX
e-

7W, l
^ g S^S¥

B I I n*T1 EE> i ESS f*T^1 BBBH ii ESB ESBSB ESSa TT1

pi
(r^e stage is left empty.)

(La scène est vide.)

wm^=t
pp

w^
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Scène VI.

Docithé,puis Marthe.

Scene VI.

Dositheut, afterwards Martha.

^^
Sosteuuto assai.

Dosi. (entering)

Doc. (il entre)

*
3 § r B »

1 » ^ 6 piI p g i i ?' I ?{£*:
Tel du Destin l'ar . rêt s'est ac.com.pli,.

Fui -fill'd at length are des.ti.ny's de . crées;

im.pi.to.ya.ble et ter.

as sternand re-lent . lessM
^Ef

& s i S —
r

^m x< 3E
r^

w

M I P P
b

p*
p gQ *i^?r r^ir 1 1 I

ri . ble, pareil

as will be God's

aux arrêts de Dieu.
Day of Judg . ment

Lui, Go. li.tsyne, le puis.sant, le

Prince Gal - it . sin, once so great and

^S f f , i
f ftf JÉÉ ÊË M \>p

\ kï
s £3 ^mas

maî . tre, lui, Go.li.tsyne,gloi.re de l'Em.pi - re,

pow'r . ful, Prince GaLits . in, Russia'spride and glo . ry,

est e.xi . lé, banni; et

nowfal-len, ban . ish'a\gone!And

sim£ ^PIP SiSS
Wf

=fite

^^ ^=0rES ta =3S im

gg j g p44-p g ji g p p
b

r r i p p p p r r i r P W
là, de son triste cor . tè .ge, restent seu. les queLques traces sur la rou . te.

here, up. on his lone.ly road, a few slight tra. ces, soon ef-fac'd,are all he's left us!

pup • Efc
3f^ %

3Esp
r^

w zr-

1,5

ip
6730
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g p r P v

Il - lustre é . tait ans. si le chef de tous nos vail-lants Strel.tsyL
Andfamed, too, was Kho-van.sky.headofourStrel . tsy, yet he's no more!

W — :l
r

7

1^
Quart.

9EE^E
7 ? -

a m i p p p i p 1 1 î W) i
p

i p p^ F=^
Par son or.gueil il s'est per . du...

It was his o - ver.ween.inq pride
CI Ob

per. du lui . même a .vec les siens. Je

that brought a . bout his dreadful end; and

* p-<
P § a g g i

g |>P j r V p p i

r p P%#^g
crains pour no.tre jeu. ne prince An . dré: Mos - cou le fai .sait dé. jà tsar de la Rus.
youngPrinceAndrew,muchl fear for him; in Mos . cow the peo . pie have hailedhimTsar al .

w3^p ¥
-e-^ 3rm

^
V
^

#̂*-- «
Martha.
Mar.

Dosi.
Doc.

y P g tfi g iSfâ â 5 S
SI .

read .

e Pè . re!

y. . . . Fa . <Aer/

Toi?.

Ah!
Qu'as . tu donc ap . pris, co . lom - be,

What fresh news dost thou bring, dear daugh . ter?

Que
What

dé . ci.de con.tre nous le Grand Con. seil,

de . ci.sionhas the Coun.cil giv'n a . gainst

Pi e ^^
quel Ma .. me in . f li . ge
us? What in . just . ice a .

mm
f yp

"O"

*J J J H #^a IE J jU ijJ^
1E>



166 Martha.
Mar.

* iij W j
J Jj'f PÏ r n^

7 iiiJ^i>p ^^
SÈ

Dost.
Doc.

La pei.ne, pè . re, pour nous est pro . che! Notre asi. le saint doit ê-tre

Owr Aow o/" trib . u . la.tionapproack.es! Foreign tmopcrsioill surround us

FTTTT
t-il à nos croyan . ces?

waits us Old Be.liev . ers? ^-^ > J
À * o

m/

1^
^ »_

4
i i jjjgji |»=# hJ^mhy?;#?

pris par des ca.valiers, et ces barba . res vont nous frapper de leurs ar.mes.
inourho . ly re.treat; they have their or. ders to slayus all, show.ing no pit. y. 'Tis»
t
i J O^

C'est bien vrai?
Say'st thou?

#e- Wïî £^P? nz

i i j i

/:

J hi t ^mp p W-

$p
Oui.
true!

^ a T^r^- « «L y^f^pP i T-pt-M3
C'est l'or.dre?..A . lors voi.ci le temps de ga . gner no.tre couronne par les flammes et

Then, daughter, the time has come to wel.cornethsfla)nes,andwinthemartyj'scroumfor all e.

fe h^
P^^ siSt-

1 55mm m & TÏ tf*"

9^6asi
«/

fc fenz

f ^^
f

Dosi.
Doc.

I»* bï b«

? I g\

i iipnj^
i / nj p p

up
i? i

»p p g p vP r p ifpar le feu!

ter - ni . ty!ter . ni . vui

PIP 4 i

Marthe! Le prince André de . vra te suivre, ses propres

Martha! Prince An-dreiomust be brought among us. He has not

p da *f
P^

r\

l
sf P

s
u»

P *
672«
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Martha.
Mar.

=#

OuifplreF
/Y/ bring him.

Dosi.
Doc.

^llJ)^ J
| Jtf

r
H
p

illlJ^p /nJ^' pi*pttM^*-*p
for. ces ne le pourraient sauver.

strength,child, to earn his own sal.vation

Sois forte, o ma colombe,
Be strong my dearest child, thy

qu'ai .

iWS «$ sf ?
ag

3fe
7
I M *:

T
!*P ^Wt Fr^Jf *n?

Dosi.
Doc.

(Exit)

(II sort.)

y "r lËg p p i nr r p p i"r r *r~P p I

*^ g * u
r
1

1

mer soit ton parta.ge, et d'une au.ré . o - le sain. te ton

wondrous love shallconquer; thou shalt wear a crown in Heav'nwith
front brille. ra.

all theSaints.

m Hi
A. dieu.

Fare-well!

i J: H—^p^ n pT
S *

rr
ii
^w"T? ws

Meno mosso.
Martha (alone; ecstatically)

Mar. (Seule; en extase.)

nu le temps d'ob . to

come when I may ob

h

mr
tain

du Dieu Sau.veur

from God a . bove

4 É m ffi=F
la ré . com . pen . se, par les flam
a mar . tyr's crown of fire, and then

mes et par
glo . ry ev

Si

le feu!

er. lasting!
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Scène VII.
Marthe et le Pr. André Khovansky.

Scene VIL
Martha and Pr. Andrew Khovansky .

Allegro. J z 144.

Pr. A. Khoi). {entering in haste, greatly agitated)

Le Pr. And. Khov. (Il entre rapidement, très ému.)

pfjpfflP
*«['

P r p -yp i p 8 J>
p "T .

#
P ?

i
* j) #

j)
p p p p

Dis,

Where
où est Em . ma, où donc l'as. tu ca . ché . e?
is my Em . ma? Con.fess where she is hid . den?

Rends-moi mon Em . ma, rends.

give her back, my be .

m £ i^Â ÀIj Bp
¥ ë l g ^^^

< t

«P flfP^
j»oco cresc. "if

m j^jflijfljjg

s É teÉg *Ê^j
moi ma douce a .mi . el

lov . ed one, my dar . ling]

Que fais . tu d'el-le?

Where, where is she?

Oh! Rends, la.moi!

O bring her back,

8780



Moderato.
Martha.
Mar.

I6H

EU - $i j HÉ I p J)^' J J

f
J>t

i

Em .ma voyage au loin sous bonne escor. te,

Em. ma is now a - far, the troop.ersguard her,

P *
#/"

ier=y
•J-jjJ-JiiJJ-JJJJiJv

§ jj>
i»

J) J> IpÉp p rçJip 1 1 jp É p #p^« *
et si Dieu l'ai .de, doit ê .tre près de son cher fi.an.cé que tu chas . sas de Mos.cou, et

and by this time,with God's good help, she is safe with themamchomthou didstdrivefrom her side; Prince,

iM m iW
? TJf -#f

# * * *
Martha.
Mar

^ ty
flJ' ^p J> J>*

jus.qu'en sa pa . tri - e.

no?<> they will be wedded.

Pr. A. Khov.
Le Pr. And. Khov.

eh* g ^l g r i * g ^3E »
Fi.an.cée?

Will be wed . ded?
Non, non, c'est faux!

Lies, lies th/ru. witch!

Quel menson - ge!

Wouldst dexeive me?

$

Pr. A. Khov.
Le Pr. And. Khov.

j I 1 p P P
:^ BIP P g P

le peu. pie mos.c(

3Ë
I»-

J'ap-pel.ie.rai tous mes Strel - tsy,

I'll summon hith.er my Strel . tsy,

1 '

et tout le peu. pie mos.co vi - te; a.
aye, I will call up . on the peo . pie, thoummw ^m

mf mferesc.

^
pJiJJJJJJJjJJJ Ji 1 ifljii^iijiiijii 1 J

tfl
jJiiJiJJJJJJJ
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h _ luar. f lu :

Martha. ,

Mar. Fiù sostenuto. Jr 84.

i
J G IJ

i>
s

lors ils te mettront à mort! A mort?
fiend; they will rend thee limbfrom limb! I fear not!

Tu ne com.prends guère, prince,

So, it seems thou know'stnot,Highness,

BMP a =3: a=a

#» mfz

S
Fag.

PÉ*Éyj=°=
ffajPOaW Jj5? i

J oJ ëa s 3=g fc
1
1> h p J) r 3;ESFP Se ^

où la Des . ti - né-e te_ mè . ne; les des . seins qu'elle a for _ mes, tu les i.gno.res,
Whith.er fate is leading thee. Thou dost ig . nore the ways of des.ti - ny, for they are hon .est;

a : a *

3 3-3 3i ^ * ^ •# •

?r H J l

r H r
H H j

N -^
r r

|r cjuQp Cj'P'MU j j ppf
Agitato.

É
dea - seins jus . tes, sans dé . tours sans flat . te . ri e, ni bas - ses .se.

free from flatter, y, and from greed; from false-hood, and from all in . just . ice.

Tx.

ii m Hr hmê 5i
a arrj a m

$ ii i j ' h ' j
;Fag Ê

Pr. ^4. JTAow.
Le Pr. And. Khov. m iâ^ I

Più sostenuto.
Martha.
Mar.

ÉPÉÉEa* *

fdesEm ma,
ma,

mi

Em
Sot

(L

ma, oh! rends

ma bring

m

. la. moi!
her back!

J—à

Frap . pé par des trai . très,

Prince, thy haughty fa . ther

m?f
^MJjjjjjjjyjjjjjj i .ctjjjt^j^^

Fag.

J) J) p J) * J) 7 1 J jjB p î p J)
I
J) J) p I p J)

ton orgueil.leux pè - re

Aas èeera slain by irai . tors;

a pé . ri sous leurs coups et gît sans se. pul. tu . re.

stark in his hall his corpse still lies, a.wait.ingbur . ial.

f If IPf Ipf
S Ép PU* j ^

f r g
6720
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iLr'-p p
** p i p p p

jH
r cJ i r Lr

b

p p^
le_ li . bre vent le fro. le de son souf - fle,_ seul le li.bre loup s'eSeul le li . bre vent le frô.le de son souf

There, a . lone he s!eeps,the winds aroundhim wail
fle,_ seul

ing;^ there,
__

li . bre loup s'en

lone he lies, where

as
i r p i r P

=
5 I rv^ fl«£:—Si

Agitato.

P P P
Jy ^

vient rô.der tout pro . che, et toi, dans Mos. cou l'on te cherche à cette heu . re.

prowlsjhe wolf at night . time.Mean . while they have sought thee through-out all— Mos - cow.

f M i é É ^F=^

P jJJJJJJJgS^flJ3aJ3S =#

Pr. A. Khov.
Le Pr. And. Khov.

•fry 3a IS
Non
.A/ay, thou

ne te crois pas.

It . es< <o me. .

Ah!.

Be_
Sois mau.
/Aou ac .

^, Moderato assai.

p-
po » i r i i J'^ 1 i ' i i I J) i «^

di . te à ja.mais! Par
cwrsi of^all men! ^br

la Puis.san.ce des té - nè.bres tu m'as pris, en.sor.ce .

by the aid of e . vil spir.its thou hast cast a spell up .

J) J)
g p p | |

J J) »
i»

J)t. | /j I.J7
;

^=^ S
lé, c'est par ta ma.gie in

on me; by means of black.est

fâ

mag
me que tu bri . sas_ mon cœur et ma
ic, thou hast des . troyd my life and un

6720
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y ? g
3 te Up *p 'P g p U!P ! j j» r H

VI

done

e . .

.

me. .

.

Sor . ciè . re je te veux nom - mer, et mes hom - mes di

Ah, Sorc' . ress did I speak that word, could my sold . iers but

§ *t 1 1 g r | fail«
fa p gj 6 j P

ront: ma . gi . ci . en . ne; et tu brû - le . ras devant le peu . pie.

hear that wordma. gi . cian straight .way thou wouldst burn be . fore the peo . pie.

mw^ i i**

s p^^*
.«?

t*

Martha.
Mar.

US *
1 1 y jji)tfr^p y

I

Ap.pel.le tes gens.

Prince,call thy men.

Pr. A. Khov.
Le Pr. And. Khov.

AI. Ions.

Aye, call!

I

he blows his horn)

il sonne du cor)

i sapi
Mes gens?
In truth?

ÉP I itgJ'TP

>

s S§y— * *

^fe^
y g>

(B«H behind scene»)

~

(Cloche derrière la scène.)^

Tj|J)ttp ^^p g\ g\
tt^3

${) jg j j

Ap. pelle en . co . re.

Call them a . gain! (Khov. blows again)
a (.Khov. sonne.; M

Qu'est ce.la?

WAai is this? m I "
J

i i j
J|[
r"P

*

gj <C\ i
r;. ccr'iJ'r
ptM/

i
67S0
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Scène VIE. 1*3

Les mêmes, les Streltsy et leurs femmes. Après eux.Strechniew, les trompettes et les «Potechnié».

Scene VIII.

The game, with the Streltsy and their womenfolk. Afterwards Streshniev, trumpeters and the "Poteshny"

(While the great bell of the Cathedral tolls slowly, the Streltsy enter, hearing blocks and axes; they are followed by their wives.)

(Sous les coups lents de la grosse cloche de la cathédrale entrent les Streltsy avec des billots et des haches; leurs femmes suivent

derrière eux.)

Maestoso, alla marcia. J^eo. __ ^ ^, - ^

$

(Bell)—
(ClocheJO

Martha
Mar.«t

P P P

"—
F

Pr. A. Khov.
i Le Pr. And. Khov.

Tu demandais tes

Hast thounot called thy

i* \h H'p an P' p p p ib b pPp jg g 1

Ah! SeigneurDieiiySeigneurlTout s'é.crou . le. Mar.the,sauvejnoi donc!
Mer . cy ora ws O, GW/ .4// is o . ver! Canst thounot save meMartha?

Oh!
O

l'i'i" I P' MP 'p-
p

6 P r r r=F?
P'Pr p p

5=2

M
gens? Oui, cer . tes,prin.ce, et pour te ca.cher je sais un a. si . le. Par .

men? Yes, will - ing.ly, my Prince, J know a ref . uge— safe and un.fail . ing.Now

i Wj P \

sau . vejnoi!

save me!

M rmn] m M mma
r f * r*

«É * P* ^*
p^

(JAe Streltsy place the blocks in position and lay the axes upon them, with the blades outwards.)
(Les Streltsy dressent les billots et y placent les haches les tranchant en dehors.)^
tons ensemble!
come with me.

pÉÉÉÉW mmm r PW
las

i*
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The women.

A°PNLes

o

o Alti.

M
Non,— pas de grâce, qu'on les e . xé . eu .te
No! show no mercy, let-

1 m them all be punish'd,

i^^^ffl^^W#î

«rP 1 %

The women. (The Streltsy kneel down be/ore the blocks.)

Les femmes des Streltsy. (Les Streltsy se mettent à genoux devant les billots)

6TÎO



Poco più mosso.

The women.

J /iT'fi
LeB femmes des Streltsy,

175

Tempo I.

\<

Non pas de grà.ce,

No, shoiv no mer.cy,

Poco più mosso.
(Trumpets of the "Poteshny" behind the scenes)

(Les trompettes des Potechnié derrière la scène)

^/Fjiffl^r
'

r tft»^
-w

&m^flTO?

à-
l^ ll

ûèf i im^"r cr^ i

qu'on les e.xé-cu.te ces a. pos . tatsmau.dits, tsar,_

let them, all be punish'd.Faith . less a - postâtes, spare them, .

no.tre pè
not,0 just.

Pfpllilfii ^jjtfj jjj
'^j^ jj^Mi^#j^ d%

^ rffr ^fefofo fel S !^^te ins"P^W^JJ^ JPMWft3J'^jpl

ggg ^^^J3B|Jl iJfl itJT3 hJT3 bJ"J5 pi
f 7 *

y.
u

a Poco più mosso.

g j i *

*
re!

Tsar.

It" Jj j *

Poco più mosso.
(Trumpets of the "Poteshny" behind the scenes.)

,
(Trompettes des Potechnié derrière la scène)

nêiiïm
\
{rm rm

^
nn \,éié0 » .

<mo



176 Tempo I

Streltsy.

Ten. Les Streltsy.fijg ÉÉfajjj ,1
,"W

|

,'.tt ','

O Dieu de clé . men . ce, pi . tiépournous, par . donne à nos â . mes!

Fa . . ther Ev.er . last . ing, show us Thy mer . cy, par . don our sins!

./•J J A K K J J „ I" i-j u J J ,1 K K

y*F?
Fa - . ther Ev.er . last . ing, sho

! § r "5 5 i r r
n

r i { j fH-i \m
Tempo I

ûkà d
yM /TV 1

ayè d jj
É
1

| | ggi

f r r -r S
Sopr.

The women.
Les femmes des Streltsy.

A f_lH» g SÉÉ ffn i i f Hir r.' ir 1 F ,'PR
8

^!^S
3

j 3 j
e£=èëhI h> r r Bigg 3 J ' 3 ^Sgjfcrfii

J^-

m ^^ s '^iJ^ 4^^
f f t

y
rt

, AllègreAllegro marciale. J:8o.

tsar,.

Tsar,.

no . tre pare, pas_de pi . tie pour
our fa.ther, let them be putto^

eux!

death!

Allegro marciale. J = so.

u asjffl«gBmm ys± »i

(Behind the scenes.)

t*
PSPi Z3—

!

»7331 F^p *p ^p ^ip tp

If f 3

ag ffipji^^ Ws Kfff r t
rrr^npp
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martellato
177

la JJJJ i ^J~J fefe^ J]A
|^AJ^ fefe^3 a " "7? ?? ^

r r r r rrrf r r r r

s$^a â mmm J$i J ê MPfflF^1

g r r fwg r r r r r r ita iiiffiiff imifrrr^p- r r r-p

Hi S mm wi
«f

ÉÉÉÉ
cT

ÉÉÉ
?/

ÉÉÉas
(Enter the trumpeters, and young Streshniev in his office as herald.)

(Sur la scène viennent les trompettes, derrière eux le jeune Strechniew en qualité de héraut)

n^n-

(Enter the Preobrajensky Guard of the "Poteshny" company.)
(Sur la scène entrent les Préobrajentsy de la compagnie des«Potechnié»)
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*

Streshniev.

Strech. - Recit. a r » b i* ^Sp t p
y

* r i p* ppth^
Strel . tsy! Les tsars de cet Em.pi - re, I . van et Pierre, vous ont fait

Strel . tsy! The Em.per.ois and Tsars, I . van and Pe . ter, have par.don'd

§ rJ,

« r \r y*r p i

fc

r— r ' I M'pppV't p j nfttf
grâce. Ren. trez dans vos de . meures, vous pri. e-rezleDieutoutpuis-santpour la gloLre de leur

you. Re . turn un. to your homes and pray that theymayreignmany years and be pros.perous and

Pjj
:fe g|Wft

in: TT
!>2

h VsP-&
6720



(To the trumpeters)

(Aux trompettes)

Tempo di marcia.
(The Streltsy rise in silence}

(Les Streltsy se lèvent silencieusement)

rè.gne. Son. nez, trompettes! (Trumpets on the stage)

glorious. Now Sound the trumpets! (Trompettes d

(To the Preobrajensky Guards)

Récit. ^Aux Préobrajentsy)

179

S ï^m b

P" p p p^ p p.^ty *Vpf iJ ï
te

Le tsar Pierre vous en - joint de re - gagner le Kremlin sur l'heu.re.

Tsar Pe . ter or.ders that a marchpastshould take place at once intheKremlin. ME5g «
g 1> g£zfcn

-£—*- ê EÈ
Allegro marciale.
(7"Ae Preobrajensky Guards move on to the Kremlin)
(Les Préobrajentsy vont au Kremlin)

m tf1*
Curtain.

Rideau.
0- P- -P- -^ -P- -e-

a
i jjjjj

3F 3 ,&g ftp

»ù> JJ73JJ É*i
jooco rttf.

•n ^a 3
F :£
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180 Acte V.
Act F.

Scène I.
Docithé seul.

Scene I.

Dositheus alone.

Andante tranquille M. M. J = es.

(A pine-wood. The hermitage. Moonlight.) (Enter Dositheus; he moves slowly)

Curtain. (Un bois de pins. Ermitage. Il fait clair de lune) (Docithé entre; ses mouvements sont lents)

Rideau. =
t _^_^ ^ , __

S
Dosi.
Doc.

r~ p
* 7

p p p î r
"

p r p 8 i r^ s

m c r r-Tç i

f

JLa,

Here,

en cet en . droit, le monde appren . dra comment on
up. on this spot, the world soon shall see how men ran

VjZIS i

^

m p u i Q*i f '

f r m s mpnr p p r* w
meurtpourson sa_lut Que de dou.tes. que de tourments l'es.prit dumal a fait

die for its sal .va . tion. Ah, whattrou.bles, what cru . el pain, have I endur'd thrdthe

-y

sour . dre en moi!
spir . it ofdoubt.

i LjLU

Pour mes frè

Day and night

res et pour
have I sor .

n
^^^

leur à . me plei

row'd for the back

À

j-Jffi5Tr- s
s i^—ij>^

T f^ff-^
off — ^m ^rn

IE

6720
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»
ne dépêchés j'ai sou . vent pleuré, maismoncceur ne fut pas ébran . lé: que de Dieu soit

slid - ingandsin of my flock, O Lord. But ray heart hasnottremJbled nor fail'd. Let thewill ofour

Viol. -^- - -v. \>4

*f J^.J ^J Step i§^npjWpWSE?

s GM^ I m Ip*^si*=*

>:

b g p g gg^^ I n t p p i^p^
fai . te la sainte vo.lon . té!

Fa . ther in Heav'n be ful-fill'd!

L'heureestprochaineoumes Ion . guespei.nes,
Sure . ly the time is at hand, mybro.thers,

Viul.

W
i M k

$
j] f \$S

I

f:\> é tj .— *TU
y ffl ^mcm rpwri
* ?=f3E P^ ^

m I t»ffr r» »
l]

pir_ p *r "p pl Of P P

frè . res,pourvous ob . tien.dront la gloi . re. Les péris . sa _ blés biens_ du
when all myfears for you shall turn to glad.ness. Earth -ly de . lights, the tran . sienf

Viol.

ObJ - ^7 , ^1 u J Mj-iyb

i

*
i=x ~kkA*

g ^ ^m =£m # *

^p *=* ^r * r

1

r

a r dp f f ff
i

f-gg.r ff
|

8
r ^ s ^£

mon . de ne su . rent que vous lasser, une au.tre vi . e vous at . ti . re!

pleas. ures of this world,con. tent you not; ye are a . wait - ing life e . ter . nal.

m£=?^^
Cou . ra
Take heart,

ge, frè . res!

my bro . thers!

Dans

6720
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la prie . re fer . ven . te pui . sez la for . ce d'al.ler à Dieu. Sei .

fer . ventpray'r ye shall find the strength to ap.pear be. fore your God.
i L .

'

AZJl^
p

n^^nn b r fVr î
SBa i =r=f=rf

rrr pMHr g
feei

gneuT, confir . me nds doctri . nés sain. tes! Qu'el.les soient pour tous un

Lord ef truth, just . i - fy our doe . trines. May they nev . er per . ish.

m w m fe 3

3 f
v

f

p jgips d—

f

*=* ^

»):, f S a # « * ^E
r p p r pp'r

ga . ge puissant du Re . nou . vel . le . ment, dans les siè . clés fu . turs,

Let them re.main a liv . ing force through . out all the a . ges to come.

in** WW&& fppi?n H i
g J

iW I
"3 SU ëS pp

i j j j p p33£ ft*z± «4>* « a » \y*

f
(Z« on attitude ofprayer)
(dans une attitude de prière)

S ppir p
^^

Pè . re ce . les . te!

Fa therAl miaht «' >^*e ^"^ Bel*evers eome out, one by one from the Heimitage upon the scene)
> !f - !> (Les «Vieux-Croyants» sortent peu à peu de l'ermitage sur la scène)



Moderato.
Doai.
Doc.

Scène II.

Docithé, Marthe et les Vieux-Croyants.
Scene IL

Dositheus, Martha, .and the Old Believers.

1^3

w,n- Ur^m f P»f i rlpgpBm
Frères chers! Per. due est no . tre cau.se. Par. tout on nous oppri.me,
Breth.ren! Our cause ts_ lost in— this world; throughout alt Russia we are

I ! ^^ i

Cor. Quart. -

S£̂^ * m fe* mmfni/ P
XT

SS^i fe
= : ^: É

r=fp p *p

^ r7? ^> j
p

1 1 y i
n, p i g HFri j j> a r p ?

frè . res; on frappe I.van Khovansky, on chasse Golit.syne; notre es.pé.ran.ce,

fefe

frè . res; on frappe I.van Khovansky, on chasse Golit.syne; notre es.pé.ran.ce, le

per. se . cuted. Kho . van . skyfoul-lymurder'd; Gal . its. in ex-il'd; andyoungPrinceAndrew,
Cor. Tr. e F*g± __| \ , k f^\ Quart.

J J jiU

m t f&m ^
S m JTy.

I
P

5E3E
*W

y^ r wt* iJ>jyr ig'g^pr î u r r r
i
^ p w ^»

prince André,_ dans 1er. nlita.ge cher.che son salut. D'où vient ce trouble? Des
last ofourhopes, is now inhiddnq in our hermitage. Whencecome these troubles? Fromthe

- Cl.F.g-
| ,

I— kg""*.

W^rf*
RP

fat i^Ss ^pp*=r? J»F F F "j/-

S ^*W

^^^^s | rf
|

p- pn «feg g
lut . tes de nos princes.
quar.rels of our Princes.

p^m
Frè . res, frè . res, pour notre foi, voici qu'il faudra souf.
Bro . thers, bro . thers,soon wemust suf.ferfor the ancientfaithof

I iSf S *^ w» jm^r^^s i^£ Es£
*ï fcHï

lpt__> r r
'

' i^
J»_f_'l_. J. *.A T^ 1 J .1 i • A _"_ f -t T Tl • J J/J \

frir bientôt. Des ban.des cer.nent no .tre saint couvent;
ourfa . thers. The sold.iers are sur. rounding our re.treat.

ICor. e Tr.
'

Le Prince du monde (1) nous
Lo, An . ti . christ has

te-^Sn=^ 3EE£
Mx^P w:rnf

9^ fi$£ =EÉE j =^=r £Éï£P¥ V
<1) L'Antéchrist. eïao
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gui gÉÉ^^ig i pi? g i^m *pip p ppppn^
tend ses embûches. A lui nous ne voulons nous rendre;

come among us. Myfriends,we will notyield to him.

mourons sans défaillance!

No, let us ratherperish!

piz».

Andante maestoso.
(addressing the men)
(s'adressant aux hommes )

^^ g p p p—p p p
I

r~
b

p r r £^ï
Frè . res chers.' Pé.nétrez-vous duVer.be ré . vé.lé au nom du Cré . a .

Breth . ren! May ye be fill'd with the Word, re.veal'd to us inthename of
^\1t. Cor, e Trb.

É i **r£ m
iŒ3 £2 4e-

PFVi/

y r p p

#

—

p- m
teur et du Dieu de tou. te puissance.

Him Who ere. a . tec? Heav'n andEarth.

Chorus of Old Believers.
S a Ten. ^^f *mP£o

«
o
o Bassi.

Gar . dien de no . tre foi

fa . ther, thou our guide
sei . gneur
and our

^=T
\ p

^m P 1-0 ft
-# *-

^= m
m

pp** P1EI

zg
ZZ=

PIIP j 7P ^ 7 B 7
fl

Î P 7 p 7 g 7 P g
> m^^ *^

pe .

teach .

m
re,

er,

pour J'é.ter . ni .

Through tKe.ter . nal

f=*F=F

b
* 7 p»?/p» g -* P * P ^P^B

.té nos cœurs
hearts

g r.
r

j i

»

j
p* p*p> p y g 7

s'ou.vrent à
are giv'n to

r*e
i
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(turning to the women)
^'adressant aux femmes )

P fï\

1S5

MèêêM I à ^é^ m £3y=
A . . men!
.4 . - men/

Femmes!
Sis.ters!

A vos vœuxêites.vous fi . de . les, de.
Z>o #e loo, hold the an. dent doct .rines, re

vant le Cré.a . teur et le Dieu de tou .te puissance?

veal'dinthenameofHimWhocre.a.ted Heav'n andEarth?

J\ Sopr. p_

rt r rï F=F

Alti.

Soy . ezJ

Have no
sans a

fear for

lar

us,

mes,.

0_mmp^t
^

w=m m 5B?= S ObS ^ PP
^4g *i Ê

JS»

pi s
j ^ hpW^^ i fllM À lj)w p

pè . re, nos vœux_ de .vant Dieu sont sft . crés et immu . a . . . blés.

fa . ther,our hearts_will not swerve from the ser . vice of the Lord

«720
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*): ar>, g g i

r-pptfr^p p i r yp r pp i
r gj^gHj^

men! Lâcha, su . ble clai . re sur vos corps, al.lu . mez les cier.ges du_Seigneuret de.

men.' Clothe your, selves infest . ai robes ofwhite;lightyour ta - pers to— the Lord;thenstandand a .

W=^è
§P P ^ifWi bp iw*
s Up* s i•"nJijjiiJ'j ij

1 ^4H*~h*#5

a.

r~ p r »

^^ sg
bout at -ten . dez l'instant.

wait, for the hour draus near,

Nous brû.le . ronspourla gloî.re du Très-Haut.

when we shall burn to the glo . ry of our God.

J7\

J i

Chœur des Vieux-Croyants.
Chorus of Old Believers.

Andante mistico. J=«».
Sopr.

i Alti. r
f^f Ses=b* —i5

» »'»'• » BT
l'En . . ne . mi s'est dé .voi . lé:

come, with all his sub . tie snares;
O
O

Ï

Prin

i,
T
r--Pi

. ce du mon . de,

An . H . christ has

mm
Prin
Lo,

Bassi.j»

. ce du mon
An . ti . christ

. de, l'En .

has corne,

. ne . mi s'est dé .

with all his sub .

voi . lé:

tie snares;

*M-f- m £
Cloche dans .

l'ermitage. _J_
Bell of the

hermitage.

Ainsi de suite pendant tout le chœur.
continued throughout the chorus

Andante mistico. J:

P#pPi
89.

FT? 1 1 pi ffff
Fag.S 3:

SÈ
•
«720
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*>" l u r f

J Ten.

F
In .

Meas
Bassi.

son
ure .

S
da . . bleest

his

sa

mo
li . gni

lig . ni

té!

tyl

£ Ê\

PI. Ob. »*§ J JTiPP »—

*

f=^
Pagf.

§s;
~o—
V
pill

-&7

v

77
V V

77
V V

o
V

^
Sopr. ^

fae
ïeee

Alti.

La mort vient!

Death is near]

Soy. ons vail.lants!

sal. va . tion comes!

^m ^p^ =?=
* /
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f2- Ten.

$
j.
I

Bassi.

L'En.ne . mi
Cour.age friends!

nous le vain-crons!
Sal. va . Hon comes!

g - Ip 6/ i r » *P ££T p l r *
"

Sopr (MwtUff toward» the hermitage with Dositheu»)

J A i
'»(S'en allant avec Docithé vers l'e

Pi
l'ermitage.)

m
Alti.

Pu .

pBy
. n .

the

P^
fi

flame-
ons
and

nos
the

a .

fire.
mes

Ï P
Ten&Ê
PPP? P^
Et par les flammes, par_ le feu pu . ri . fi . ons nos a . . mes
Byflame andfire our spir . its shall be pur . i . fied and cleans . - ed

Bassi. ait - * »~~~0- m~
E â35 r p P r

A

^Ob

Et par le feu pu . ri . fi . ons nos
Bu flame andfire our spir . its shall be

a . . mes
cleans . . ed,

$

et parles flammes par le_ feu pu.ri.fi . ons nos à . mes,
Byflameandfire our spir . its shall oe pur i . fied and cleans . . ed.

BS
be pu:m zzz s^

Vel
rw

$
P

et par le feu pu . ri . fi . ons nos â
byflameandfire our spir.its shall be cleans

mes,
ed.S^=?

Pu

S
ri

the

£
fi .

flame.
. ons nos

and the

mes,

m
\

i
4=» sa m«j mn l^s¥ T é 4 *

m j
Cl

if
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É fe » g

pour_ la gloire du Sau . veur.

Totheglo.ry of the Lord Al . mighty.

*4~c r J N J J J ^^ ÉH3

P Ô
pour la

Totheglo.ry

1#—# te ^Tf^

S
pour_ la gloire du Sau . veur,

Totheglo-ry of the LordAl . mighty.

pour la

Totheglo.ry

Eg» r p r .r
s

Quart._

Cloche, -si «I
1

P È
(Martha remains alone, after the others have disappeared into the hermitage)

(Marthe reste seule, tous les autres disparaissent dans l'ermitage.)

*E m^—m—4-—*—*

—

tt
gloi-re du Sau . veur.

of the LordAl - might.y.

$ S mC3 •—

#

te

gloi.re du Sau . veur.

of the LordAl . might.y.

r r r r Pp±^

ii i j y
-t-9-

É

+J «L tacet.

«P

^^ -#-# •-#-
~~T D1Z2. t T f

r\

S

ÏB3E

/On

3Œ 1
,**--
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Molto moderato.

Scène m.
Marthe, ensuite le prince André Khovanskyet Docithé.

Scene III.

Martha; afterward» Pr. And. Khovansky and Doiitheus.

Recit. Lameutoso
Mar. Martha. /^\m y jgp J) Hp- JU y J)J^p

i r f p
.

B Ip y
J) p p F

Ilsvont mourir. monDieu, je ne puis tai . re ma dou . leur, sa lâche tra.hi-

Time draws on. my God, I can-not choose but speak my pain. Histreacher.y to.

son en ce jour dé . chi . re moncosur. Pè.re, ma fau.te n'est— qu'amour,

day wrings my heart; I suf-fer thro'him. Fa.ther, love was my offence!

/rs

&&>** *
?1

m i-,^^p a
jagg y

fl

(parlando) ^ "?* _ \"~ n, L?. i^, .? ^
i . I

é-cou.te^noi: saconsci.en.ee par son ser. ment je la sauve, rai,

Lord, hearmypray 'r! Could I but save his soul by the aid of his old lovefor me,

/Tv .
. n»-~—

,

|
, -|»r~~~

~~~>[) £n_

je ne re.dou.te

Ah, then Ishouldnot

pas d'être bannie duciel.

fear to be shut out ofHeav'n.

Par . donne-moijel'attendsde ton amour,ôDieubon!
God,because Thouhastsuch lovefor us, pardon me!

mgfitrx se è=*&
T^

b Mmw ^

=5?
è

/TvS c/

PP5=

? TT

6720
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Allegretto. J= 104.

Pr. A. Khovansky (behind the scenes)

Le Pr. And.Khov. (derrière la scène)

191

^^ Ilii (irtno ii w + t»i a li nav fa r Rflrtri r\ï a» tt£» li n^i^4ti? lint»'» in/\n T\lx «a oa 4n /»o ^lism^

M
Où donc est ma li . ber.té? Mon oi.si . ve li.ber.té? Chezmon pè.re es . tu cachée?

Where art thou, my delight? Freedom hast thou tak.enflight? With my fa . ther dost thouhide?

83 Ï-6 s-

^m
ppT7-

»•

P^;
tr- &

ÉËH r r r r i

Jr

r
-J m f3ry> fe*33

r J.r i r r

-»
gg

I
fc4»

Chez monpère ouma mè.re aimée? Que fai.rede ma li . ber.té, Mon oi.si . ve
Dost thou cling to my mo.ther'sside? Where art thou O my young delight, Pleas, ure hast thou

* ^i 1 ? iEP *f prn« rrt ?i * ?n fM*

m j m s s ^-a-*

"En -: ^T *"*

Iii
S ^^ J

v

r » i r r r r r? £ *

u
li . ber.té! Qu'en pourrais .je fai . re,moi, Qu'en pour.rais . je faire à présent?
tak . enflight? What has now be . come of thee, that thou com'st no more to me?

ffiaS i^rrj ï .j.
h
JTj

ffm ^F? f^T

gig j a J
» -a ^ j

Cl

Fag.s*UL J.

^ m
(Appearing on the scene)

(Sortant sur la Bcène.)

Martha (to Khovansky)

Mar. (à Khovansky).

i
h

Largo. J=48.

1 gg I B J) Tf I
J- Jr^^ â̂ Mh

Sou . viens -toi des jours clairs de notre a.mour,
Ah, re . call the first glow . ing hours of love!&m que de son.ges ont de .

Man . y strange dis . tress .fui
FI.

ï W!
S®Z -o-

«720
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*F=!=
ti J. J) j^ j)4-

i r
J? j)

p p m mm
puis trouble mes nuits: dans tous ces rê . ves je voy . ais ton ser . ment tra . hi,

dreams op.press'd me then; E'en in those ear . ly days my heart oft mis . trust . ed thee,

m i
Fas.

=t*

Martha
Mar.

Ossia.

I H'jp h
r ? i O î i i ' g I j)j Î I

et de noirs pres-sen.ti . ments me_ tor. tu. raient...

Ached with fear lest thou skouldst prave un . kind to me.

Le Pr.And.Khov. Pr. A. Khov.

Sois calme, prince.

Now calm thyselfPrince!

r\

Mar . the!.

Marth . a!m %u *
m *=fcl

Tf
Martha.
Mar.

! g H r>> ^ 8 Jj ,|T
i

iij
ji J'>/7 p & i -U^^

i

Je ne te quit, te . rai pas, à tes cô . tés je mour.rai ent'aimant.

Nev . er will / leave thee now, where 'er thou go.est I will fol . low thee.

wmw
Cor.

P

F$¥^ Êm 3E«BM

ten.

r
» v>J»)j> ; |V^ J,~^

t
J) r¥^Pi 5 Ji Ji Ji 3

Rappel, le. toi:

Re.memJber, love!

oh! les chaudes nuits où tu me mur. mu. rais

AA,jm. re . call those sul . try nights of sum.mer-tide,
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rVtr
r\

=ÉM J'Ml^ r
j) J'p p p p

des.

AIL
/T\

a.veux dont tout mon ë .

our whis.per'd words of pas
tre vibrait:

sionaie delight]

d'un nu. a. ge s'est voi.

Now a cloudhas swept a .

$
ÉEfeS£

Lrtr U f

S <0v Fag. p.

t^F^ SP

!*
: j) j) j i r

Jl J p p p p
i jj^Pa p*

lé mon a. mour dé.cu, la froi-de glace a re. cou . vert mon serment.

cross my heav'n of love, Cold as an ice-drift is the grave of our vows.

a. tj£

te IËi j>j? j t j,
j) ij. j,;jJ?ujj j y iMÉS

ir, monai.mé, jeté don .neC'est l'irl'instant de mou. rir, monai.mé, jeté don. ne mon der . nier bai . ser. Al. le .

Loathe moment of— death drme.ethnear; my be . lov . ed, take my last em . brace!Al .le .

\>A•J
s

i
s

i
s

j»a»

f^p

i
WIS J JT3jJ) J>

J
.

/J]] gr^B^m mw**t*
lu . ia, Al . le

lu . ia, Al . le

ummi
jj_

lu
lu

ia, Al. le . lu . ia, Al . le

ia, Al. le - lu - ia, Al

É£

lu

lu

ia.

ia!

w
PIBZ.

t£ i
w

T=Ft^
p

i
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Moderato marciale e maestoso. Jzss.
Dosi. (Dosi. cornes out of the wood robed in his shroud)^
Doc. (Sortant du bois en suaire).g^ i f-ff i f , , vfffif r 8e e£Ë2^E
frrwipefc o/ «e "Poteshny" behind the «««».) Trompettes de TE -ternel! Voi.ci le temps de ga.

(Trompettes des Potechnié derrière la scène.) Now sounds the trump of'doom! The time has come when by
IT

¥¥$* I f . fffff.f fê=m£
Pr. A. Khov.
Le Pr. And Khov.

3

4ir m ^hmm|W=FJËÉ
gner no . tre couron-ne par les flammes et par le feu!

fire and flame,ice may ob . tain a crown of e . ter . nal life!

Mar.the, oh! sauve moi!

O,Martha save me now!

I

Martha.
Mar.

^fP

Alia marciale funèbre. J=m.
The Old Believer* gradually assemble on the stage, dressed in white, each carrying a
(Les Vieux-Croyants arrivent peu à peu sur la scène, vêtus de blanc, un cierge à la

/Oi .—

?

ï
r

p-
1 r

T pi p-njp r p^rf

gg^^
Moi, te sauver?

Save thee Prince?

En.tends monter der . riè . re ce bois sombre
Hear'st thou a -far, ap.proacking thro' the for . est,

w
ym J *

c\

wm mr=m 4 4 n
lighted taper. Some of them build up a pyre)
main, certains d'entre eux organisent un où

m
cher.)
3

p p \n n i m̂ *=i «e^
Éf f^P

les ru. des son . ne
loud sounds of trum . pets?

ri . es de l'ar me . e?
'Tis the troopers ad.vane - ing.

Pour nous sai.sir,

Soon they icillsur.
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te rr rp pr p
7

' c^ p Mf> a»—

*

fF
on_ nous en.tou.re.
round us and take us;

Com.ment veux. tu que moi je te sau.ve?
where could I hide thee? How could I save thee?

^'W'J'ji J>pVr?p
i
Tr prypr g p i'T p-

p \
Le Sort lui. mê.me nous en . chaî.ne l'un à l'au . tre, par le trépas qu'il

Be . hold,how closely Fate has bound our lots to.geth . er, de . crée . ing that we in

te t-f ir? MAi * p j j> ptp r p ru- p Mr p r ri
nous des . ti . ne Ni larmes, ni pri.è.resni plain.tes, ni repro.ches ne
deçdh should be . u . ni.ted. Nor tears, nor enJreaties,nor cur . ses, can a. vail thee, since

Pr. A. Khov.
Le Pr.And Khov.

f¥t" r pnf^P i rfy pr? rj^3M NP?> i

r p^gsp
te sau.ve. ront: du Sorttel est l'or.dre. Mar.the, é. par.gnejnoi, je souf.fre, souf . fre

Fatehas or.dain'd thathere thoushouldstperish! 0, Martha, pit - y me, help me, help

i
Me mAM^^ m±$ ï h&

pizz.
s nt

^
r r

, fl i j
F

^^f



196

I

Martha.
Mar.

as
P B rj p r pr p-

p r p
tant!

me!

Sois fer . me,prin . ce, vois par. tir nos frè . res,

Come, fol . low me, Prince. See, the breth . ren mov - ing;

Lar^o.

ifW p
P

I P*f~ m H» Mp n iSï3E
e.Ius.le bû.cher sa . cré ré

raojc the ho . ly flames a

cla . me ses é.lus' Sou viens-toi des jours

wait their will . ing victims. Now re . call the first

|^f te^
r̂
™Mp

p
p 'ip

i

r
- J'^J'pt

f'W'fjpf

clairs de notre amour,
glow . ing hours of love,

oh! les chauds aveux que tu

How we whis.per'dwords of pas
me murmu.rais.

. sion.ate de-light!

Wf f5 r k
^ ê*rurwws4± -J-

—
-J)

P F
pe ^N

Si

(Khovansky mounts the pyre)
(Khovansky monte 6ur le bûcher.)

ffi^^ 3EW Wf• V 1 '
'

Ï
Sur le bûcher, par le feu, se re.trem pe . ra ton serment!

A - mid theflamesandfire, shall thy bro . ken vow be re.new'd!
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Scène IV(Finale). 197
Marthe, le Pr. And. Khovansky, Docithé et les «Vieux-Croyant s,»

vers la fin les Petrovsky «Potechnié.»

Closing Scene IV.

Martha; Pr. A. Khovansky, Dositheus and the Old Believers. Towards the end, the Petrovtsy ''Poteshny'!

Marciale. ? m 3 3

ivfmrrr g m m mi f

1 1 =~Biffi

(Trumpets behind the scenes)

(Trompettes derrière la scène.)

ft^~-
The Old Believers (on^the pyre)

j Sopr. Les «Vieux-Croyants» (sur le bûcher).

TtS—n i=*& £
O Dieu de gloi

Alti. God of all glo .S re, ap . pa. rais . nous dans ta gloi .

ry, ap . pear to us in Thy Heav'n!

«=
K

Ten.

&: m m

O
Bassi. Qod

Dieude gloi

of all glo .

re, ap . pa. rais, nous dans ta gloi.
ry, ap . pear to us in Thy Heav'n!.

$

Frères chers! So.yons des forts; a. mour et jus.ti . ce vont pour_nouS lujre en Dieu.

Ah.myflock! Take cour.age now I In truth and love our Lord will shine up.on us soon..

b. »

ÉÉ
* êm y-h

colla parte
P^ !=*!=£&

^e mft^r r^rn 1' &-&
1A£^

«3 Trb.

Pe . rissentdonctouslespièges de l'en.ferau nomtriomphantdusainta . mour!
Let all the snares of theflesh and SaJtan perish,for we shall see Godface to face!

s afe ^ « 33l,

s «E

^m^mm £ g^ A ]}fL id

^3
*n

«za

67ao
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198 Choeur final ?
}

Final Chorus?)

Andante maestoso alla breve, à.™
(Martha tête the pyre dight with her taper)

<Marthe allumele bûcher avec son cierge.)

te

Martha.
Mar.

S Ti~

0_
o.

Mat
Lord.

J &
The Old Believers.

Les «Vieux-Croyants».
Sopr. p

tre,

God,

& -o-

o
«
o
o

te
Alti.

0_ Mai
Lord-

tre,

S IT

te
Ten.

S
3S

Bassi.

\

3*

tes fe=p

as 'g F.y.
fe*- ^

tebè* £^Ë
Toi_

Sopr. Thou.

k
j nopr.

mon.
pro

ai

. teet .

de et

or,

ma dé .

our

ToL
Alti. 7%o«.

É

mon.

g
yro

.

ai de et

. or,

ma
Thou

dé .

our

£=£ P
>?

i
^JTOJCTJCT ,H JTEJJJiJTflJjqfi

BE* 5E

as ±2=
ge

Remarque: *' Le choeur final n'a pas été composé par M. P. Moussorgsky, mais a été écrit par N. A. Rimsky-Kossakow sur le
thème trouvé dans les brouillons de la Khovanchtchina.

Note *) The final chorus was not composed by M. P. Moussorgsky, but cas written by N. A. Rimsky-Korsakou upon a theme found
among the fragmentary sketches for "Khovanstchina"
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I
!s= ^^S XE
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pren

7%
dre!.

care,

m& ir

^
pren
Thy

dre!_
care,

.

2^£S :rc

^
(trumpets off the stage)

_ (Trompettes derrière la scène.)

JZ^E^ 1» Tr. S
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{still nearer)

(encore plus près.)
3 3

(The pyre biases more and more fiercely)

(Le bûcher flambe de plus en plus)

I

_ Dieu
Sopr. n
Alti.

O
4r L /

de jus - ti . . ce,

(?od of jms< . . ice,

ab

par

S£^ EpEEEESj!

X
oo
abDieu

Ten.M^ God
jus ce,

tee,

>\ U Jn
D̂ieu

Bassi. O

S*
de jus . ti

God of just^

t
r

it r

ce,

ice,

ab

par

33ZS
N

I
!*S &TF

-
^Q- Trb.

as Ut

f r-

^S
f r

te:
—

I==ê

/

sous.
don ail

nos.

ow_
fau

^y-J— f

1

"
1 ,1^ lï g

f'
| tf

l-

j \

sous nos fau . . .sous.
don ail

nos.
owr_

fem
r i T r

sous.
don ail

nos.
our_

fau

wf^ 1 r |
T fep-

N

=t* j^jsej^jct ,

«^ ^S „jts i /3
gfe^ ÎF

s ±fc É
T |t
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|fef

^Ŝ

iÉÉÉ

^9g?

3Œ

tes!_

tes!_
sins!-

tes!_
sins!-

~n-

N

fÉ6
ig75i535iSj^

(Trompettes)
5

J JT3J =S
fTrfrfrfrrrcErfF

W
/S iH

9¥^ f y r
,t f

,
f f_jç Ê

Dé . li

With . draw.
vre
not

,> -
I \f ^^

2%. apir . i< /()»

^^
Dé . li

W4VA . draw-
vre

|^ r ir~~~Vr
|l;

r r"^S

nos_
7%. spir . it from

f^=Ç 3^F^f
Dé . li

With - draw. not

'yM - i [>#• a !> Ê3É

nos_

£=£
sp«V - it from

ÊS
N

fep?
w«R

f=E
p y t>9-

W^
f f-
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I
M

Martha
Mar.£^&

'ir
i *r ^ 'O i T ''

J

C4H ore overcom* >y
<Ae flames)
(Tous périssent
dans les flammes J

W -
\f %
Sou

Ah,.

fe
Le Pr. And. Khov.

viens . toi des jours.

re - call those glow . ing

clairs d'a.mour!

hours of bliss!

à ïë #f-n»S S
Do»i.
Doc.

O Em . ma, Em . ma!
.Eto . ma, Em . ma.'

ss f^s
/

mes!. A
.4

men!

S[> mr
mes!.
us! l

men!
men!

m s
mes!
us!-

A . men!
^4 . mere/

wm m
(Enter the trumpeters,
( Sur la scène arrivent

Vif- . 3 —-.

followed by the company of "Poteshny" All fall back, horror-
stricken at sight of the pyre) „ .

les Trompettes et derrière elles la compagnie des «Potechnié>/ he yurtain descends slowly.

tous reculent avec effroi à la vue du bûcher.) Le Rideau s'abaisse lentement.

s _ -t- -*-

m i Eif

Ff gg—jj
J533J233J232i 7

$f

Fin.

Printed in Germany.














